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(a)

cm in
0 38 -45 15-17%
1 42 - 49 16% - 19%
2 46 - 53 18 -20%
3 50 - 57 19% - 227>
4 54 -61 21% - 24
5 58 - 65 22% - 25%
6 62 - 69 24Y% - 27V
(a)
¢r | Circonférence de la cuisse | Obseg stegna
(15 cm au-dessus du genou) s (15 cm nad kolenom)
en Thigh circumference " Obvod stehna
(15 cm above the knee) s (15 cm nad kolenom)
de Oberschenkelumfang h Combkérfogat
(15 cm Uber dem Knie) u (15 cm-rel a térd felett)
nl Omvang van het dijbeen b O6wkonka Ha 6egpoTo
(15 cm boven de knie) 9 (15 cm Hap, KonsiHOTO)
it Circonferenza della coscia Circumferinta coapsei
(15 cm al di sopra del ginocchio) ro (15 cm deasupra genunchiului)
es Circunferencia del muslo [unameTp okpyxxHocTu 6espa
(15 cm por encima de la rodilla) v (Ha 15 cM BbiLe KoneHa)
t Circunferéncia da coxa h Opseg bedra
L4 (15 cm acima do joelho) " (15 cm iznad koljena)
da Larets omkreds zh REEAK
(15 cm over knaeet) (BE LR 15 EXAL )
" Reiden ympérys .. fa
fi (15 cm polven ylapuolelta) ar | (&)l 998 puw 15) ixall laxo
Omekrets runt lar
sv (15 cm ovanfér knaet)
el MepipeTpog Tou pnpou
(15 ek. ndvw and to yévaro)
Obvod stehna
cs (15 cm nad kolenem)
| Obwdd uda
P (15 cm powyzej kolana)
v Augsstilba apkartmeérs
15 cm virs celgala
!9
It Slaunies apimtis
(15 cm virs kelio)
et Reie imberm&st

(15 cm pdlvest kdrgemal)
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cm in

29-32

11%-12%

32-35

12% - 13%

35-38

13%-15

38 - 41

15-16%

41 - 44

16% - 17%

44 - 47

17% - 18%2

47 - 50

18% - 19%
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(b)

Circonférence du mollet
(12 cm au-dessous du genou)

Obseg goleni
(12 cm pod kolenom)

en

Calf circumference
(12 cm below the knee)

sk

Obvod lytka
(12 cm pod kolenom)

Wadenumfang
(12 cm unter dem Knie)

hu

Vadli korfogata
(a térd alatt 12 cm-rel)

Omvang van de kuit
(12 cm onder de knie)

bg

O6ukonka Ha npaceLa
(12 cm nop konsHoTO)
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Circonferenza del polpaccio
(12 cm al di sotto del ginocchio)

ro

Circumferinta gambei
(12 cm dedesubtul genunchiului)
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Circunferencia de la pantorrilla
(12 cm por debajo de la rodilla)

ru

[lnaMeTp OKPY>XXHOCTM roneHu
(Ha 12 cM HuKe KoneHa)

pt

Circunferéncia da barriga da
perna (12 cm abaixo do joelho)

hr

Opseg lista
(12 cmispod koljena)

da

Laeggets omkreds
(12 cm under knaeet)

zh

N IERS
(BETH 12 EXA )

fi

Pohkeen ympaérys
(12 cm polven alapuolelta)

sV

Omkrets runt vad
(12 cm under knéet)

Mepipetpog ™ng yaunag
(12 ek. navw and To yévaro)

cs

Obvod lytka
(12 cm pod kolenem)

pl

Obwod tydki
(12 cm ponizej kolana)

Apaksstilba apkartmeérs
(12 cm zem celgala)

Blauzdos apimtis
(12 cm zemiau kelio)

et

Saaremarja Umberm&st
(12 cm pélvest allpool)
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fr Stabilisation Compression
en Stabilization Compression
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el taBeponoinon Yupnieon
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sk Stabilizacia Kompresia
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Effet proprioceptif

en Proprioceptive effect

de Propriozeptive Wirkung

nl Proprioceptieve werking

it Effetto propriocettivo

es Efecto propioceptivo

pt Efeito propriocetivo

da Proprioceptisk effekt
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sv Proprioceptiv effekt
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fr

GENOUILLERE LIGAMENTAIRE A SANGLAGE
FONCTIONNEL AVEC SEMI-OUVERTURE ET
ARMATURES INTERCHANGEABLES

Description/Destination

Le dispositif est destiné uniquement au traitement des indications listées et a des
patients dont les mensurations correspondent au tableau de tailles.

Produit bilatéral.

Disponible en 7 tailles.

Le dispositif est composé de :

- Un tricot de forme anatomique incluant une zone de confort au niveau du creux
poplité.

Une zone de tricotage spécifique au niveau de la patella (rotule).

Un double sanglage fonctionnel @.

Une semi-ouverture pour faciliter I'enfilage et permettre une plus large
adaptation morphologique au niveau de la cuisse ®.

- Une paire d'armatures rigides articulées amovibles @.

- Une paire de baleines flexibles amovibles ®.

Ce dispositif peut étre utilisé lors de la reprise d'activités sportives.

Composition

Composants textiles : polyamide - polyester - polyuréthane - élasthanne - résine
acrylique.

Composants rigides : acier - élastomére thermoplastique - polypropylene.
Propriétés/Mode d’'action

Tricot élastique de forme anatomique apportant compression, maintien et
proprioception.

Stabilisation des ligaments de l'articulation du genou grace au double sanglage,
renforcée par les 2 armatures rigides articulées.

Semi-ouverture sur la cuisse pour faciliter la mise en place et permettre une plus
large adaptation morphologique.

Oreillettes pour faciliter la mise en place.

Indications

Instabilité articulaire/laxité.

Douleur et/ou cedéme du genou.

Uniquement avec les armatures rigides articulées :

Traitement conservateur des blessures ligamentaires légéres du genou (ligaments
latéraux).

Contre-indications

Ne pas utiliser le produit en cas de diagnostic incertain.

Ne pas utiliser en cas d’allergie connue a I'un des composants.

Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.

Ne pas utiliser en cas d'antécédents thromboemboliques veineux majeurs sans
traitement thrombo-prophylaxique.

Précautions

Veérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au tableau des tailles.

Dans le cas ou les mesures prises ne correspondent pas a une méme taille,
privilégier la taille correspondant a la mesure (b).

Il est recommandé qu’un professionnel de santé supervise la premiére application.
Se conformer strictement a la prescription et au protocole d'utilisation préconisé
par votre professionnel de santé.

Ce produit est destiné au traitement d’une pathologie donnée, sa durée
d’utilisation est limitée a ce traitement.

Pour des raisons d’hygiéne et de performance, ne pas réutiliser le dispositif pour
un autre patient.
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Il est recommandé de serrer de maniere adéquate le dispositif afin d'assurer un
maintien sans limitation de la circulation sanguine.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de variation du volume du
membre, de sensations anormales ou de changement de couleur des extrémités,
retirer le dispositif et consulter un professionnel de santé.

En cas de modification des performances du dispositif, le retirer et consulter un
professionnel de santé.

Lutilisation d'un dispositif médical par un enfant devra se faire sous la supervision
d'un adulte ou d'un professionnel de santé.

En cas d'antécédents de troubles veineux ou lymphatiques, consulter un
professionnel de santé.

Avant toute activité sportive vérifier la compatibilité de I'utilisation de ce dispositif
médical avec votre professionnel de santé.

Les montants latéraux ont été congus pour une utilisation exclusive avec le
dispositif, ne pas utiliser la genouillere avec d'autres montants.

Ne pas utiliser le dispositif dans un systeme d'imagerie médicale.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains produits sur la peau
(créemes, pommades, huiles, gels, patchs...).

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs, démangeaisons,
bralures, cloques...) voire des plaies de sévérités variables.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire I'objet d'une
notification au fabricant et a l'autorité compétente de I'Etat Membre dans lequel
I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Il est recommandé de porter le dispositif a méme la peau, sauf contre-indications.
La genouillére est fournie avec des armatures rigides articulées déja pré-insérées
dans les emplacements prévus de chaque cété.

Selon I'usage souhaité, les laisser en place ou les remplacer par les baleines flexibles
fournies.

Pour rempl: les armat rigides articulées par les baleil flexibles :

Sur la face externe de la genouillere, une ouverture est située dans la partle haute
des housses des montants latéraux. @

Tirer simultanément vers le bas en maintenant la partie inférieure de I'armature
et sur l'oreillette en haut pour désengager I'extrémité supérieure des armatures
rigides articulées de leurs housses.

Une fois retirées, introduire les baleines flexibles par I'ouverture des housses.
Veillera bien reengagerl extremlte supérieure des housses sur les baleines flexibles.
Pour re I: les k flexibles par les armatures rigides articulées :
Retirer Ies baleines flexibles et introduire les armatures rigides articulées dans les
housses.

Veiller a ce qu'elles soient positionnées dans le bon sens : la partie la plus courte
doit étre positionnée vers le bas, flexion vers l'arriére. @

S'assurer que la courbure des extrémités soit orientée vers I'extérieur, afin d'éviter
un appui sur la jambe pouvant provoquer un inconfort.

Pour simplifier le positionnement, des pastilles de repérage ont été ajoutées surla
partie inférieure externe des armatures rigides articulées.

Mise en place de la genouillére :

Pour éviter d'endommager le tricot, veillez a ce que les embouts auto-agrippants
soient toujours fixés sur la surface d'accroche prévue a cet effet lors de la mise en
place et du retrait de l'orthése.

Détacher la sangle afin de permettre la semi-ouverture du dispositif. (A]

Enfiler la genouillére sur la jambe, le pied en extension, avec l'aide des oreillettes
de mise en place.

S’assurer de son bon positionnement en vérifiant que la rotule soit bien centrée par
rapport a la zone tricotée spécifique.

Fermer la sangle en adaptant le serrage a la circonférence de la cuisse @

Veiller a ce que la genouillere soit completement tendue sur la jambe.




Pour aider a la mise en place, des repéres sont disponibles sur les sangles et sur
la genouillére. Les sangles ® ont 1 poingon, les sangles ® ont 2 poingons ; veiller
a positionner correctement les sangles sur les parties correspondantes de la
genouillere.

Tirer et positionner les sangles @ de fagon a ce qu'elles passent de part et
d'autre de la rotule et les fixer sur la partie auto-aggripante correspondante de
la genouillere @,

Ensuite, tirer et positionner les sangles ® de facon a ce qu'elles passent de part
et d'autre de la_rotule et les fixer sur la partie auto-aggripante correspondante de
la genouillere [E)

Pour le confort du port, vérifier I'absence de plis éventuels sur les sangles.

Sivous ressentez le besoin de resserrer les sangles au cours d'une activité, veillez a
bien les resserrer en suivant les étapes des instructions de mise en place.
Entretien

Retirer les armatures rigides articulées avant lavage en suivant les explications
mentionnées dans la partie "mode d'emploi". Fermer les auto-agrippants avant
lavage. Lavable en machine a 30°C (cycle délicat). Le dispositif a été testé durant
20 cycles de lavage Utiliser un filet de lavage. Ne pas utiliser de détergents,
adoucissants ou de produits agressifs (produits chlorés...). Ne pas nettoyer a sec.
Ne pas utiliser de seche-linge. Ne pas repasser. Essorer par pression. Sécher loin
d’une source directe de chaleur (radiateur, soleil...). Si le dispositif est exposé a I'eau
de merou a |'eau chlorée, prendre soin de bien le rincer a I'eau claire et le sécher.
Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans I'emballage dorigine.
élimination

Eliminer conformément a la réglementation locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2026

Conserver cette notice.

en
LIGAMENT KNEE BRACE WITH FUNCTIONAL STRAPPING,
SEMI-OPEN DESIGN, AND INTERCHANGEABLE SUPPORTS

Description/Purpose

The device is for the treatment of the indications listed and for patients whose

measurements correspond to the sizing table only.

Bilateral product.

Available in 7 sizes.

The device is composed of:

- Ananatomically shaped knit fabricwith acomfort zone at the back of the popliteal
fossa.

- Aspecific knitted area at the patella (kneecap) ®.

- Afunctional double strap @.

- Asemi-opening for easy donning and a better fit around the thigh ®.

- Apair of removable rigid articulated supports @.

- Apair of removable flexible stays ®.

This device can be used when resuming sports activities.

Composition

Textile components: polyamide - polyester - polyurethane - elastane - acrylic resin.

Rigid components: steel - thermoplastic elastomer - polypropylene.

Properties/Mode of action

An anatomically-shaped knitting ensuring compression, support and

proprioception.

Stabilisation of the knee joint ligaments thanks to double strapping, reinforced by

two rigid articulated supports.

Semi-opening on the thigh to make it easier to fit, and so it can be adapted to a

wider range of morphologies.

Pull tabs to facilitate application.
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Indications

Joint instability/laxity.

Knee pain and/or swelling management.

Only with articulated rigid supports:

Conservative treatment of minor knee ligament injuries (lateral ligaments).

Contraindications

Do not use the product if the diagnosis has not been confirmed.

Do not use in the event of known allergy to any of the components.

Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Do not use in the event of major venous thromboembolic history without
thromboprophylaxis.

Precautions

Verify the product’s integrity before every use.

Do not use the device if it is damaged.

Choose the appropriate size to fit the patient, referring to the size chart.

If the measurements taken do not correspond to the same size, favor the size
corresponding to measurement (b).

Itis recommended that a healthcare professional supervises the first application.
Strictly comply with your healthcare professional’s prescription and recommendations
foruse.

This product is intended for the treatment of a given condition. Its duration of use
is limited to this treatment only.

For hygiene and performance reasons, do not re-use the product for another patient.
It is recommended to adequately tighten the device to achieve support without
restricting blood circulation.

In the event of discomfort, significant hindrance, pain, variation in limb volume,
abnormal sensations or change in color of the extremities, remove the device and
consult a healthcare professional.

In the event of any modification in the product's performance, remove it and
consult a healthcare professional.

The use of a medical device by a child, should be done under the supervision of an
adult or a healthcare professional.

In the event of history of venous or lymphatic disorders, consult a healthcare
professional.

Before any sports activity, check the compatibility of the use of this medical device
with your healthcare professional.

The lateral uprights have been designed for use with the device only. Do not use
the knee brace with other uprights.

Do not wear the device in a medical imaging machine.

Do not use the device if certain products are applied to the skin (creams, ointments,
oils, gels, patches etc.).

Undesirable side-effects

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters...) or wounds
of various degrees of severity.

Any serious incidents occurring related to the device should be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the Member State in which the
user and/or patient is resident.

Instructions for use/Fitting

Itis recommended to wear the device directly on the skin, unless contraindicated.
The knee brace is supplied with articulated rigid frames already pre-inserted in the
slots provided on each side.

Depending on use, leave them in place or replace them with the flexible stays
supplied.

To replace the articulated rigid supports with flexible stays:

On the outside of the knee brace, there is an opening in the upper part of the
lateral uprights. @
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Pull down while holding the lower part of the support and the top pull tab to release
the upper end of the articulated rigid supports from their covers. @

Once removed, insert the flexible stays through the cover openings.

Ensure that the upper end of the covers is properly re-engaged over the flexible stays.
To replace the flexible stays with articulated rigid supports:

Remove the flexible stays and insert the articulated rigid supports into the covers.
Ensure that they are positioned correctly: the shortest part should be positioned
facing downwards, bending backwards. @

Make sure that the curvature of the ends points outwards so it doesn't press against
the leg causing discomfort. @

To simplify positioning, identification tabs have been added to the lower external
part of the articulated rigid supports.

Fitting the knee brace:

To avoid damaging the knit fabric, ensure that the hook-and-loop fasteners are always
attached to the surface designed for this when putting on and taking off the brace.
Loosen the strap so the device is semi-open.

Slip the knee brace on the leg, with the foot extended, using the
pull tabs. @

Ensure correct positioning by checking that the kneecap is centered in relation to
the specific knitted area.

Close the strap, adjusting the tightness to the circumference of the thigh. (C]
Check that the brace is pulled completely taut over the leg.

Toassistwith fitting, markings are provided on the straps and knee brace. The straps ®
have 1 punch hole, the straps ® have 2 punch holes; make sure to position the
straps correctly on the corresponding parts of the knee brace.

Pulland position the straps ® such that they pass on either side of the kneeca&and
attach them to the corresponding hook-and-loop fastener on the knee brace

Next, pull and position the straps ® such that they pass on either side of the
kneecap and_attach them to the corresponding hook-and-loop fastener on the
knee brace 3.

For comfort, check that there are no creases in the straps.

If you feel the need to tighten the straps during an activity, make sure you tighten
them following the steps indicated in the fitting instructions.

Care

Remove articulated rigid supports before washing, as described in the "Instructions
for use” section. Close the self-fastening tabs before washing. Machine washable
at 30°C (delicate program). The device has been tested during 20 wash cycles.
Use a washing net. Do not use detergents, fabric softeners or aggressive products
(products containing chlorine, etc.). Do not dry clean. Do not tumble-dry. Do not
iron. Squeeze out any excess water. Dry away from any direct heat source (radiator,
sun, etc.). If the device is exposed to seawater or chlorinated water, rinse it with
clear water and dry it.

Storage

Store at room temperature, preferably in the original packaging.

Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.

de

KNIEBANDAGE MIT FUNKTIONELLEN ZUGGURTEN,
HALBOFFENEM DESIGN UND AUSTAUSCHBAREN
SEITLICHEN VERSTARKUNGEN

Recchroil 12 Lk

Das Produkt ist ausschlieBlich fir die Behandlung der aufgefiihrten Indikationen
und fur Patienten vorgesehen, deren KérpermaBe der GroBentabelle entsprechen.
Beidseitig tragbares Produkt.

Erhéltlich in 7 GroBen.
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Das Produkt besteht aus:

- einem anatomisch geformten Gestrick mit einer Komfortzone im Bereich der
Kniekehle,

- 3D-Gestrick im Bereich der Kniescheibe fir mehr Halt und Entlastung @,

beidseitig verlaufenden, elastischen Zuggurten zur individuellen Anpassung @,

einer Teil6ffnung im Oberschenkelbereich, um das Anlegen zu erleichtern und

eine optimale Passform zu ermdglichen ®,

- einem Paar abnehmbarer Gelenkschienen aus festem Material @,

und einem Paar abnehmbarer, flexibler Spiralfeder-Stébe ®.

Dieses Produkt kann bei der Wiederaufnahme sportlicher Aktivitaten verwendet

werden.

Zusammensetzung
Textilbestandteile: Polyamid - Polyester - Polyurethan - Elasthan - Acrylharz.
Feste Bestandteile: Edelstahl - thermoplastisches Elastomer - Polypropylen.

Eigenschaften/Wirkweise

Anatomisch geformtes, elastisches Gestrick zur Kompression, Stabilisierung und
Propriozeption.

Stabilisierung der Bandstrukturen des Kniegelenks durch ein beidseitiges
Gurtband-System, verstarkt durch zwei seitliche Gelenkschienen.
Teiloffnung im Oberschenkelbereich erleichtert das Anlegen und erméglicht eine
Anpassung an verschiedene Korperformen.

Anziehschlaufen fir Griffsicherheit und ein einfacheres Handling.

Indikationen

Gelenkinstabilitat/-laxitat.

Knieschmerzen oder Knieédem.

Nur mit Gelenkschienen:

Konservative Behandlung leichter Béanderverletzungen im Knie (Instabilitat der
Seitenbénder).

Kontraindikationen

Das Produkt darf nicht angewendet werden, wenn keine gesicherte Diagnose
vorliegt.

Das Produkt nicht bei einer bekannten Allergie oder allergischen Reaktion gegen
einen der Bestandteile anwenden.

Das Produkt nicht direkt auf verwundeter Haut oder offenen Hautstellen tragen.
Nicht anwenden, wenn in der Vorgeschichte eine schwere venése Thromboembolie
ohne Thromboseprophylaxe aufgetretenist.

VorsichtsmaBnahmen

Vor jeder Anwendung die Unversehrtheit des Produkts tGberprifen.

Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.

Wahlen Sie die geeignete GroBe gemaB der GroBentabelle aus, um eine optimale
Passform zu gewahrleisten.

Wenn die ermittelten MaBe mehreren GréBen zugeordnet werden kdnnen, wahlen
Sie die GroBe, die dem gemessenen Umfang am néchsten kommt (b).

Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter der Aufsicht einer medizinischen
Fachkraft durchzufihren.

Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen und
Empfehlungen sind strikt einzuhalten.

Dieses Produkt ist fur die Behandlung einer spezifischen Erkrankung bestimmt,
daher ist die Verwendungsdauer auf diese Behandlung beschrénkt.

Aus hygienischen und funktionellen Griinden darf das Produkt nicht bei mehreren
Patienten verwendet werden.

Das Produkt sollte so angepasst werden, dass eine ausreichende Stabilisierung
gewabhrleistet ist, ohne die Blutzirkulation einzuschranken.

Bei Beschwerden, Bewegungseinschrankungen, Schmerzen, Volumenveranderungen
der Extremitat, Missempfindungen oder Verfarbungen der Haut ist das Produkt
abzulegen und ein Arzt bzw. eine medizinische Fachkraft zu konsultieren.
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Bei einer Verénderung der Funktion oder Wirksamkeit des Produkts ist dieses
abzulegen und eine medizinische Fachkraft zu kontaktieren.

Die Anwendung eines Medizinprodukts durch ein Kind sollte nur unter Aufsicht
eines Erwachsenen oder einer medizinischen Fachkraft erfolgen.

Bei bekannter vendser oder lymphatischer Grunderkrankung sollte vor der
Anwendung eine medizinische Fachkraft konsultiert werden.

Vor sportlicher Betatigung ist die Eignung dieses Medizinprodukts mit einer
medizinischen Fachkraft abzuklaren.

Die seitlichen Gelenkschienen sind ausschlieBlich fur die Verwendung mit diesem
Produkt vorgesehen. Verwenden Sie die Kniebandage nicht mit anderen Schienen.
Das Produkt darf nicht wahrend bildgebender medizinischer Verfahren getragen
werden.

Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut (z. B. Cremes,
Salben, éle, Gele, Pflaster etc.) nicht anwenden.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen (z. B. Rétungen, Juckreiz, Verbrennungen,
Blasenbildung) oder Verletzungen unterschiedlichen Schweregrads verursachen.
Schwere Vorkommnisse im Zusammenhang mit diesem Produkt sind dem
Hersteller sowie der zustédndigen Behdérde des EU-Mitgliedstaats zu melden, in
dem der Anwender bzw. Patient wohnhaft ist.

Gebrauchsanweisung

Es wird empfohlen, das Produkt direkt auf der Haut zu tragen, es sei denn, es
besteht eine Kontraindikation.

Die Kniebandage wird mit vormontierten Gelenkschienen geliefert, die sich jeweils
seitlich in den dafuirvorgesehenen Schienentaschen befinden.

Je nach Anwendungsbedarf kénnen diese in der Bandage verbleiben oder durch
die mitgelieferten flexiblen Spiralfeder-Stébe ersetzt werden.

Austausch der Gelenkschi 1 durch flexible Spiralfeder-Stabe:

An der AuBenseite der Kniebandage befindet sich im oberen Bereich der seitlichen
Schienen jeweils eine Offnung. @

Ziehen Sie vorsichtig nach unten, wahrend Sie das untere Ende der Bandage und
die obere Lasche halten, um die Gelenkschiene aus der Schienentasche zu I6sen. @
Nach dem Entfernen der Gelenkschienen kénnen die flexiblen Spiralfeder-
Stabelber die vorhandenen Offnungen seitlich in die Taschen eingesetzt werden.
Achten Sie darauf, dass der Uberzug wieder korrekt tiber den Spiralfeder-Staben
liegt.

Austausch der Spiralfeder-Stibe durch Gelenkschienen:

Entfernen Sie die flexiblen Spiralfeder-Stabe und setzen Sie die Gelenkschienen
wieder in die vorgesehenen Taschen ein.

Achten Sie auf die korrekte Positionierung: Der kiirzere Abschnitt muss nach unten
und die Biegung nach hinten ausgerichtet sein.

Stellen Sie sicher, dass die Krimmung der Enden nach auBen zeigt, um
Druckstellen oder ein unangenehmes Tragegefihl an der Beininnenseite zu
vermeiden.

Zur leichteren Positionierung befinden sich Markierungen am unteren, duBeren
Ende der Gelenkschienen.

Anlegen der Kniebandage:

Um Beschadigungen des Gestricks zu vermeiden, achten Sie beim An- und
Ausziehen darauf, dass die Klettverschlisse ausschlieBlich auf den daftr
vorgesehenen Flachen befestigt werden.

Offnen Sie den Gurt, sodass die Bandage halb gedffnet ist. (A]

Ziehen Sie die Bandage mit gestrecktem FuB3 Uber das Bein, und nutzen Sie dabei
die Anziehlaschen.

Achten Sie auf die korrekte Positionierung, indem Sie priufen, ob sich die
Kniescheibe mittig in der vorgesehenen Gestrickzone befindet.
SchlieBen Sie den Gurt und passen Sie die Spannung dem Umfang des
Oberschenkels an.

Stellen Sie sicher, dass die Bandage faltenfrei am Bein anliegt.
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Zur Unterstltzung beim Anlegen befinden sich Markierungen auf den Gurten
und der Bandage. Die Gurte @ verfligen Uber eine Stanzung, die Gurte ® Uber
zwei Stanzungen - achten Sie darauf, die Gurte korrekt in den entsprechenden
Bereichen an der Bandage zu positionieren.

Ziehen und positionieren Sie die Gurte @ so, dass sie beidseitig an der Kniescheibe
vorbeiftihren, und befestigen Sie diese an den entsprechenden Seiten mit dem
Klettverschluss (&),

AnschlieBend ziehen und die Gurte ® erneut so positionieren, dass sie seitlich
an der Kniescheibe vorbeilaufen, und diese ebenfalls an den vorgesehenen
Klettpunkten befestigen 3.

Achten Sie flr den Tragekomfort darauf, dass sich keine Falten in den Gurten
bilden.

Sollten Sie wahrend der Anwendung der Bandage das Bedurfnis verspiren,
die Gurte adjustieren zu mussen, befolgen Sie die in der Anziehanleitung
beschriebenen Schritte.

Pflege

Entfernen Sie die Gelenkschienen vor dem Waschen, wie im Abschnitt
,Gebrauchsanweisung” beschrieben. SchlieBen Sie die Klettverschlisse
vor dem Waschen. Maschinenwaschbar bei 30 °C (Schonwaschgang). Das
Produkt wurde fir 20 Waschzyklen getestet. Verwenden Sie ein Waschenetz.
Verwenden Sie keine Waschmittel, Weichspuler oder aggressive Reinigungsmittel
(z. B. chlorhaltige Produkte). Keine Trockenreinigung. Nicht im Trockner trocknen.
Nicht bugeln. Wringen Sie Gberschissiges Wasser vorsichtig aus. Fern von direkten
Wiarmequellen (Heizkérper, Sonne etc.) trocknen lassen. Falls das Produkt mit
Meer- oder chlorhaltigem Wasser in Kontakt gekommen ist, spilen Sie es mit
klarem Wasser aus und lassen Sie es trocknen.

Aufbewahrung
Bei Raumtemperatur aufbewahren, vorzugsweise in der Originalverpackung.

Entsorgung
Entsorgen Sie das Produkt gemaB den &rtlichen Vorschriften.

Bitte bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf.

nl
LIGAMENTAIRE KNIEBRACE MET FUNCTIONELE BANDEN
MET HALVE OPENING EN VERVANGBARE STEUNEN

Omschrijving/Gebruik

Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van de genoemde indicaties
en voor patiénten van wie de maten overeenkomen met de maattabel.

Bilateraal product.

Verkrijgbaarin 7 maten.

De brace bestaat uit:

- Een anatomisch tricot met een comfortzone ter hoogte van de knieholte.

Een specifiek tricotgedeelte ter hoogte van de patella (knieschijf) .

Dubbele functionele banden @.

- Een halve opening om het aantrekken te vergemakkelijken en een bredere
morfologische aanpassing ter hoogte van de dij mogelijk te maken ®.

Een paar afneembare scharnierende rigide steunen ®.

- Een paar afneembare flexibele baleinen ®.

Dit hulpmiddel kan gebruikt worden bij de hervatting van sportactiviteiten.

Samenstelling
Textielcomponenten: polyamide - polyester - polyurethaan - elastaan - acrylhars.
Rigide componenten: staal - thermoplastisch elastomeer - polypropyleen.
Eigenschappen/Werking
Anatomisch gevormd elastisch tricot dat compressie, ondersteuning en
proprioceptie biedt.
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Stabilisatie van de ligamenten van het kniegewricht dankzij de dubbele banden,
verstevigd met de 2 scharnierende rigide steunen.

Halve opening op de dij om het aantrekken te vergemakkelijken en een bredere
morfologische aanpassing mogelijk te maken.

Trekflappen om het aantrekken te vergemakkelijken.

Indicaties

Instabiliteit/laxiteit van gewrichten.

Kniepijn en/of oedeem.

Alleen met de scharnierende rigide steunen:

Conservatieve behandeling van lichte blessures aan de gewrichtsbanden van de
knie (laterale ligamenten).

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet indien de diagnose onduidelijk is.

Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor een van de
componenten.

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een beschadigde huid.
Niet gebruiken bij grote veneuze trombo-embolische aandoeningen zonder
trombo-profylactische behandeling.

Voorzorgsmaatregelen

Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel voor elk gebruik.

Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van de maattabel.

Als de metingen niet met elkaar overeenkomen qua maat, kies dan de maat van
de meting (b).

Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional meekijkt bij de eerste toepassing.
Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van uw zorgprofessional.
Dit product is bestemd voor de behandeling van een bepaalde pathologie, de
gebruiksduur ervan is beperkt tot deze behandeling.

Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit mag het hulpmiddel
niet doorandere patiénten worden gebruikt.

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te spannen voor goede
fixatie zonder dat de bloedsomloop wordt beperkt.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder, pijn, verschil in omvang van de
ledematen, een abnormaal gevoel of verandering in de kleur van de ledematen,
verwijder het hulpmiddel en neem contact op met een zorgprofessional.

Als de werking van de brace verslechtert, verwijder deze dan en raadpleeg een
zorgverlener.

Gebruik van een medisch hulpmiddel door een kind mag uitsluitend onder toezicht
van een volwassene of een zorgprofessional.

Indien in het verleden veneuze of lymfatische aandoeningen zijn geconstateerd,
raadpleeg dan een zorgprofessional.

Controleer voor elke sportactiviteit samen met uw zorgverlener of het gebruik van
het medische hulpmiddel nog geschikt is.

De zijsteunen zijn uitsluitend ontworpen voor gebruik met het hulpmiddel. Gebruik
de kniebrace niet met andere steunen.

Houd het hulpmiddel uit de buurt van medische beeldvormende apparatuur.
Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn aangebracht (creme,
zalf, olie, gel, patches,...).

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, blaren, enz.) of
zelfs wonden in verschillende mate van ernst veroorzaken.

Elk ernstig incident in verband met het hulpmiddel moet worden gemeld aan de
fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of
patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Het wordt aanbevolen de brace direct op de huid te dragen, behalve bij contra-
indicaties.

De kniebrace wordt geleverd met scharnierende rigide steunen die al in de aan
beide zijden daarvoor voorziene openingen zijn aangebracht.
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Afhankelijk van het beoogde gebruik laat u ze zitten of vervangt u ze door de
meegeleverde flexibele baleinen.

De scharnierende rigide steunen vervangen door de flexibele baleinen:

Aan de buitenkant van de kniebrace zit een opening in de bovenkant van de
hoezen van de zijsteunen.

Trek tegelijkertijd beide zijden naar beneden, terwijl u het onderste deel van de
steun vasthoudt en de trekflap bovenaan vasthoudt, om het bovenste uiteinde van
de scharnierende rigide steunen uit hun hoezen los te maken. @

Steek na het verwijderen de flexibele baleinen door de opening in de hoezen.
Zorg ervoor dat het bovenste uiteinde van de hoezen weer stevig aansluit op de
flexibele baleinen.

De flexibele baleinen vervangen door de scharnierende rigide steunen:
Verwijder de flexibele baleinen en plaats de scharnierende rigide steunen in de
hoezen.

Zorg ervoor dat ze in de juiste richting zijn geplaatst: het kortere deel moet naar
beneden worden geplaatst, naar achteren buigend. @

Zorg ervoor dat de kromming van de uiteinden naar buiten wijst, om te voorkomen
dat ze tegen het been drukken en ongemak veroorzaken. @

Om het positioneren te vereenvoudigen, zijn er merktekens aangebracht aan de
buitenste onderkant van de scharnierende rigide steunen.

Aanbrengen van de kniebrace:

Om te voorkomen dat het tricot beschadigd raakt, zorgt u ervoor dat de uiteinden
van het klittenband bevestigd zijn aan het daarvoor bestemde hechtingsoppervlak
bij het plaatsen en het verwijderen van de orthese.

Maak de band los zodat het hulpmiddel half open kan. (A]

Plaats de kniebrace op het been met de voet in het verlengde, met behulp van de
trekflappen.

Zorg voor een goede positionering door te controleren of de knieschijf goed
gecentreerd is ten opzichte van het specifieke tricotgedeelte.

Sluit de band en pas de strakheid aan de omvang van de dij aan.

Zorg ervoor dat de kniebrace volledig op het been wordt gespannen.

Om het aanbrengen te vergemakkelijken zijn er markeringen aangebracht op
de banden en op de kniebrace. De banden ® hebben 1 bevestigingspunt, de
banden ® hebben 2 bevestigingspunten; zorg ervoor dat de banden correct op
de overeenstemmende delen van de kniebrace worden geplaatst.

Trek de banden ® zo dat ze aan beide kanten van de knieschijf komen, en maak ze
vast aan het overeenstemmende klittenbandgedeelte van de kniebrace ).

Trek en positioneer vervolgens de banden ® zo dat ze aan beide kanten van de
knieschijf komen, en maak ze vast aan het overeenstemmende klittenbandgedeelte
van de kniebrace @.

Trek de eventuele plooien in de banden glad om een beter comfort te verkrijgen.
Als u de behoefte heeft om de banden tijdens een activiteit aan te spannen, zorg
er dan voor dat u ze volgens de aanbrenginstructies aanspant.

Verzorging

Verwijder de scharnierende rigide steunen voor het wassen en volg daarbij de
uitleg in het deel "Gebruiksaanwijzing". Sluit de klittenbandsluitingen voor elke
wasbeurt. Machinewasbaar op 30°C (fijne was). Het hulpmiddel is getest tijdens
20 wascycli. Gebruik een wasnetje. Gebruik geen reinigingsmiddelen, weekmakers
of agressieve middelen (chloorproducten, enz.). Niet stomen. Niet in de wasdroger.
Niet strijken. Overtollig water uitwringen. Uit de buurt van warmtebronnen laten
drogen (radiator, zon, enz.). Indien het hulpmiddel met zeewater of chloorwater in
contact is gekomen, spoel het dan met helder water af en laat het drogen.
Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele verpakking.
Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Deze handleiding bewaren.
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GINOCCHIERA PER LEGAMENTI CON TIRANTI FUNZIONALI
CON SEMI-APERTURA E ARMATURE INTERCAMBIABILI

Descrizione/Destinazione d'uso

Il dispositivo & destinato esclusivamente al trattamento delle patologie elencate
e ai pazienti le cui misure corrispondono a quelle riportate nella relativa tabella.
Prodotto bilaterale.

Disponibile in 7 misure.

Il dispositivo & composto da:

- Una maglia di forma anatomica comprendente una zona di comfort a livello
della rotula e del cavo popliteo.

Una zona a maglia specifica a livello della rotula ®.

- Doppi tiranti funzionali @.

- Una semi-apertura per facilitare l'inserimento e permettere un maggiore
adattamento morfologico a livello della coscia ®.

Un paio di armature rigide articolate rimovibili @.

- Un paio di stecche flessibili rimovibili ®.

Questo dispositivo puo essere utilizzato alla ripresa di attivita sportive.

Composizione
Componenti tessili: poliammide - poliestere - poliuretano - elastan - resina acrilica.
Componenti rigidi: acciaio - elastomero termoplastico - polipropilene.

Proprieta/Modalita di funzionamento

Tessuto in maglia elasticizzata di forma anatomica che apporta compressione,
sostegno e propriocezione.

Stabilizzazione deilegamenti dell'articolazione del ginocchio grazie ai doppi tiranti,
rinforzata dalle 2 armature rigide articolate.

Semi-apertura sulla coscia per facilitare il posizionamento e permettere un
maggiore adattamento morfologico.

Orecchiette per facilitare il posizionamento.

Indicazioni

Instabilita articolare/lassita.

Dolore e/o edema al ginocchio.

Solo con le armature rigide articolate:

Trattamento conservativo delle lesioni lievi dei legamenti del ginocchio (legamenti
laterali).

Controindicazioni

Non utilizzare il prodotto in caso di incertezza della diagnosi.

Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.

Non mettere il prodotto a contatto diretto con la pelle lesa.

Non usare in caso di anamnesi di tromboembolismo venoso maggiore senza
trattamento di trombo-profilassi.

Precauzioni

Prima di ogni utilizzo, verificare I'integrita del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la relativa tabella.

Nel caso in cui le misure prese non corrispondano a un’unica taglia, preferire la
taglia che corrisponde alla misura (b).

Si raccomanda la supervisione di un professionista sanitario in caso di prima
applicazione.

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo indicato dal
medico.

Questo prodotto € destinato al trattamento di una determinata patologia, la sua
durata d'uso e limitata a tale trattamento.

Per ragioni di igiene ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il dispositivo su un
altro paziente.
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Si raccomanda di stringere il dispositivo in maniera tale da garantire un sostegno
corretto senza compromettere la circolazione sanguigna.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore, variazione del volume dell'arto,
sensazioni anomale o cambio di colore delle estremita, rimuovere il dispositivo e
rivolgersi a un professionista sanitario.

Se le prestazioni del dispositivo risultano alterate, rimuoverlo e consultare un
professionista sanitario.

L'uso di un dispositivo medico da parte di un bambino deve essere effettuato sotto
la supervisione di un adulto o di un professionista sanitario.

In caso di precedenti disturbi venosi o linfatici, consultare un professionista sanitario.
Prima di qualsiasi attivita sportiva, consultare il proprio medico per verificare la
compatibilita dell'uso di questo dispositivo.

| montanti laterali sono stati progettati per essere utilizzati esclusivamente con il
dispositivo, non utilizzare la ginocchiera con altri montanti.

Non utilizzare il dispositivo in un sistema di diagnostica perimmagini.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati determinati prodotti
(creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni cutanee (rossori, prurito, bruciori,
vesciche, ecc.) o addirittura ferite di gravita variabile.

Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere notificato al fornitore
e all'autorita competente dello Stato membro nel quale risiede 'utilizzatore e/o
il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

Salvo controindicazioni, si consiglia di indossare il dispositivo a contatto diretto
con la pelle.

La ginocchiera e fornita con armature rigide articolate gia preinserite negli appositi
alloggiamenti da ogni lato.

A seconda dell'uso desiderato, lasciarle al loro posto o sostituirle con le stecche
flessibili fornite.

Per sostituire le armature rigide articolate con le stecche flessibili:

Sullato esterno della ginocchiera € presente un‘apertura nella parte superiore degli
alloggiamenti dei montantilaterali. @

Tirare simultaneamente verso il basso tenendo ferma la parte inferiore dell'armatura
e sull'orecchietta in alto per liberare 'estremita superiore delle armature rigide
articolate dai loro alloggiamenti.

Dopo averle tolte, inserire le stecche flessibili attraverso I'apertura degli
alloggiamenti.

Fissare bene |'estremita superiore degli alloggiamenti sulle stecche flessibili.

Per sostituire le stecche flessibili con le armature rigide articolate:

Rimuovere le stecche flessibili e inserire le armature rigide articolate negli
alloggiamenti.

Controllare che siano posizionate nel verso giusto: la parte piu corta deve essere
posizionata verso il basso, flessione posteriore. @

Accertarsi che la parte curva delle estremita sia orientata verso I'esterno per evitare
che I'appoggio sulla gamba causi disagio.

Per semplificare il posizionamento, sono state aggiunte delle pasticche di
localizzazione sulla parte inferiore esterna delle armature rigide articolate.
Posizi to della gir hiera:

Per evitare di danneggiare il tessuto in maglia, controllare che le estremita auto-
grippanti siano sempre fissate sulla superficie difissaggio apposita al momento del
posizionamento e della rimozione dell’ortesi.

Slacciare il tirante per permettere la semi-apertura del dispositivo. (A]

Infilare la ginocchiera sulla gamba, con il piede in estensione, servendosi delle
orecchiette di posizionamento.

Accertarsi che sia posizionata correttamente verificando che la rotula sia centrata
rispetto alla zona con tessuto in maglia specifica.

Chiudere il tirante adattando il serraggio alla circonferenza della coscia. ®




Controllare che la ginocchiera sia completamente tesa sulla gamba.

Per agevolare il posizionamento, sono disponibili degli indicatori sui tiranti e
sulla ginocchiera. | tiranti ® hanno 1 punzone, i tiranti ® hanno 2 punzoni; fare
attenzione a posizionare correttamente i tiranti sulle parti della ginocchiera
corrispondenti.

Tirare e posizionare i tiranti @ in maniera che passino da una parte e dall'altra della
rotula e fissarli sulla parte auto-grippante corrispondente della ginocchiera ®.

Poi, tirare e posizionare i tiranti ® in maniera che passino da una parte e dall'altra
della rotula e fissarli sulla parte auto-grippante corrispondente della ginocchiera [E)
Per un uso confortevole, verificare che non vi siano piegature sui tiranti.

Se avvertite la necessita di stringere i tiranti durante un’attivita, stringeteli
seguendo i passaggi delle istruzioni di posizionamento.

Manutenzione

Togliere le armature rigide articolate prima di lavare secondo le indicazioni fornite
nella sezione “Istruzioni d'uso”. Chiudere le strisce adesive prima del lavaggio.
Lavabile in lavatrice a 30°C (ciclo delicato). Il dispositivo € stato testato per 20 cicli
dilavaggio Utilizzare una rete dilavaggio. Non utilizzare detergenti, ammorbidenti
o prodotti aggressivi (prodotti clorati, ecc.). Non lavare a secco. Non asciugare in
asciugatrice. Non stirare. Strizzare senza torcere. Far asciugare lontano da fonti di
calore dirette (calorifero, sole, ecc.). Se il dispositivo viene esposto all'acqua di mare
o all'acqua clorata, assicurarsi di sciacquarlo bene con acqua corrente e asciugarlo.

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella confezione originale.

Smaltimento
Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.

es

RODILLERA LIGAMENTARIA CON CORREAS

FUNCIONALES, SEMIABERTURAY MONTANTES

INTERCAMBIABLES

Descripcién/Uso

El producto estd destinado Unicamente al tratamiento de las indicaciones

enumeradas y a los pacientes cuyas medidas correspondan a la tabla de tallas.

Producto bilateral.

Disponible en 7 tallas.

El producto estd compuesto por:

- Un tejido de punto anatémico con una zona de confort a la altura de la fosa

poplitea.

Una zona de tejido de punto especifica a la altura de la patela (rétula) @.

- Correas dobles funcionales @.

- Una semiapertura para facilitar la colocacion y lograr una mayor adaptacion
morfoldgica a la altura del muslo ®.

- Un par de montantes rigidos articulados amovibles @.

- Un par de ballenas flexibles amovibles ®.

Este producto puede utilizarse al reanudar la actividad deportiva.

Composicién

Componentes textiles: poliamida - poliéster - poliuretano - elastano - resina acrilica.

Componentes rigidos: acero - elastémero termopléstico - polipropileno.

Propiedades/Modo de accién

Tejido de punto eldstico de forma anatémica que proporciona compresion,

sujecion y propiocepcion.

Estabilizacion de los ligamentos de la articulacion de la rodilla gracias a la doble

correa, reforzada por los 2 montantes rigidos articulados.

Semiapertura en el muslo para facilitar la colocacion y lograr una mayor adaptacion

morfoldgica.

Ojales para facilitar la colocacion.
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Indicaciones

Inestabilidad articular/laxitud.

Dolory/o edema de la rodilla.

Solo con los montantes rigidos articulados:

Tratamiento conservador de las lesiones ligamentarias ligeras de la rodilla
(ligamentos laterales).

Contraindicaciones

No utilizar el producto en caso de diagnéstico incierto.

No utilizar en caso de alergia conocida a uno de los componentes.

No colocar el producto directamente en contacto con la piel lesionada.

No utilizar en caso de antecedentes tromboembdlicos venosos importantes sin
tratamiento tromboprofilactico.

Precauciones

Comprobar la integridad del producto antes de utilizarlo.

No utilizar el producto si esta dafiado.

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando la tabla de tallas.

En los casos en los que las medidas tomadas no se correspondan exactamente
con una talla, optar preferiblemente por la talla correspondiente a la medida (b).
Se recomienda que un profesional de la salud supervise la primera aplicacion.
Seguir estrictamente la prescripcidn y el protocolo de utilizacion recomendado por
el profesional de la salud.

Este producto esté destinado al tratamiento de una patologia determinada, y su
periodo de utilizacion se limitara a la duracion de dicho tratamiento.

Por razones de higiene y de eficacia, no reutilizar el producto para otro paciente.
Se recomienda apretar de manera adecuada el producto para asegurar una
sujecion sin limitacion de la circulacién sanguinea.

En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, variacion del volumen del
miembro, sensaciones anormales o cambio de color de las extremidades, retirar el
producto y consultar a un profesional sanitario.

En caso de modificacion del rendimiento del producto, retirarlo y consultar a un
profesional sanitario.

El uso de un producto sanitario por parte de un nifio debera hacerse bajo la
supervision de un adulto o de un profesional sanitario.

En caso de antecedentes de trastornos venosos o linfaticos, consultar a un
profesional sanitario.

Antes de cualquier actividad deportiva, verificar la compatibilidad de uso de este
producto sanitario con su profesional sanitario.

Los montantes laterales han sido disefiados para su uso exclusivo con el producto,
no utilizar la rodillera con otros montantes.

No utilizar el producto en un sistema de diagndstico médico porimagen.

No utilizar el producto en caso de aplicacion de ciertos productos sobre la piel
(cremas, pomadas, aceites, geles, parches...).

ios no
Este producto puede producir reacciones cutaneas (rojeces, picor, quemazon,
ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto deberia ser objeto de una
notificacion al fabricante y a la autoridad competente del Estado Miembro en el
que esté establecido el usuario y/o el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Se recomienda usar el producto pegado a la piel, salvo contraindicaciones.

La rodillera incluye montantes rigidos articulados ya insertados en los lugares
correspondientes a cada lado.

Segun el uso deseado, pueden dejarse puestos o sustituirse por las ballenas
flexibles suministradas.

Para sustituir los mo rigidos arti por las b.
Larodillera dispone en su exterior de una abertura en la parte superior de las fundas
de los montantes laterales. @

Iad m Flaxible
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Tirar simultdneamente hacia abajo sujetando la parte inferior del montante y de

la lenglieta superior para separar el extremo superior de los montantes rigidos

articulados de sus fundas. @

Una vez retirados, introducir las ballenas flexibles por la abertura de las fundas.

Asegurarse de volver a colocar bien el extremo superior de las fundas sobre las

ballenas flexibles.

Para sustituir las ball flexibles por los rigidos articulados:

Retirar las ballenas flexibles e introducir los montantes rigidos articulados en las

fundas.

Asegurarse de que estén colocados en el sentido correcto: la parte mas corta debe

colocarse hacia abajo, flexionada hacia atras. @

Asegurarse de que la curvatura de los extremos esté orientada hacia fuera, para

evitar que presionen la pierna y causen molestias.

Para facilitar la colocacion, se han afiadido puntos de referencia en la parte inferior

externa de los montantes rigidos articulados.

Colocacién de la rodillera:

Para evitar dafar el punto, procurar que los extremos autoadherentes estén

siempre fijados a la superficie prevista a tal efecto al colocar y retirar la értesis.

Soltar la correa para permitir la semiapertura del producto.

Colocarlarodillera en la pierna, con el pie en extension, con ayuda de las lenguetas

de colocacion.

Asegurarse de que esté bien colocada comprobando que la rétula esté centrada

en la zona de tejido de punto especifica.

Cerrar la correa ajustando el apriete a la circunferencia del muslo. (C]

Procurar que la rodillera esté totalmente tensada sobre la pierna.

Para ayudar a la colocacion, existen marcas en las correas y en la rodillera. Las

correas @ tienen 1 marca, las correas ® tienen 2 marcas; procurar colocar

correctamente las correas sobre las partes correspondientes de la rodillera.

Tirar y colocar las correas ® de forma que pasen por los dos lados de la rétula y

fijarlas en la parte autoadherente correspondiente de la rodillera ®.

A continuacion, tirary colocar las correas ® de forma que pasen por los dos lados

de la rétulay fijarlas en la parte autoadherente correspondiente de la rodillera [E)

Para que el movimiento sea confortable, comprobar que no haya pliegues en las

correas.

Sisiente la necesidad de apretar las correas mientras realiza una actividad, procure

ajustarlas correctamente siguiendo las etapas de las instrucciones de colocacion.

Mantenimiento

Retirar los montantes rigidos articulados antes del lavado siguiendo las
instrucciones indicadas en la seccion «Modo de empleo». Cerrar las piezas

autoadherentes antes del lavado. Lavable a maquina a 30°C (ciclo delicado).
El producto ha sido probado durante 20 ciclos de lavado. Utilizar una bolsa

de malla de lavado. No utilizar detergentes, suavizantes o productos agresivos
(productos clorados...). No lavar en seco. No secar en secadora. No planchar.
Escurrir mediante presion. Secar lejos de una fuente directa de calor (radiador,

sol...). Si se expone el producto al agua de mar o con cloro, aclararlo bien con agua
limpia y secarlo.

Almacenamiento

Guardar a temperatura ambiente, preferentemente en el embalaje original.
Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

Conservar estas instrucciones.

pt
JOELHEIRA LIGAMENTAR COM CORREIA FUNCIONAL
COM SEMIABERTURA E REFORGOS INTERCAMBIAVEIS
Descrigdo/Destino

Este dispositivo destina-se unicamente ao tratamento das indicagdes listadas e
para pacientes cujas medidas correspondem a tabela de tamanhos.
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Produto bilateral.

Disponivel em 7 tamanhos.

O dispositivo € composto por:

- Uma malha de forma anatémica que inclui uma zona de conforto ao nivel da

cavidade poplitea.

Uma zona de malha especifica ao nivel da patela (rétula) @.

Uma correia funcional dupla @.

- Uma semiabertura para facilitar a colocagdo e permitir uma maior adaptagéo
morfoldgica ao nivel da coxa @.

- Um par de reforcos rigidos articulados amoviveis @.

- Um par de almofadas flexiveis amoviveis ®.

Este dispositivo pode ser utilizado durante a retoma de atividades desportivas.

Composigdo
Componentes téxteis: poliamida - poliéster - poliuretano - elastano - resina acrilica.
Componentes rigidos: aco - elastémero termoplastico - polipropileno.

Propriedades/Modo de agdo

Malha eléstica com formato anatémico que proporciona compresséo, suporte e
propriocepgéo.

Estabilizagdo dos ligamentos da articulagdo do joelho gragas a correia dupla,
reforcada por 2 armacdes rigidas articuladas.

Semiabertura na coxa para facilitar a colocagdo e permitir uma maior adaptacéo
morfologica.

Pequenas abas para facilitar a colocagéo.

Indicagées

Instabilidade articular/laxiddo.

Dor e/ou edema no joelho.

Apenas com os reforgos rigidos articulados:

Tratamento conservador das lesdes ligamentares ligeiras do joelho (ligamentos
laterais).

Contraindicagdes

Nao utilizar o produto no caso de diagndstico indeterminado.

Na&o utilizar em caso de alergia conhecida em relacdo a um de seus componentes.
Nao colocar o produto diretamente em contacto com uma pele ferida.

N&o usar em caso de antecedentes tromboembdlicos venosos importantes sem
tratamento tromboprofilatico.

Precaugdes
Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizagéo.
Nao utilizar se o dispositivo estiver danificado.
Escolher o tamanho adequado ao paciente orientando-se pela tabela de tamanhos.
No caso de as medidas tiradas ndo corresponderem ao mesmo tamanho, privilegiar
otamanho correspondente na medida (b).
E recomendado que um profissional de satde realize a supervisdo da primeira
aplicacéo.
Manter-se em estrita conformidade com a prescrigéo e o protocolo de utilizagdo
recomendado pelo seu profissional de saude.
Este produto destina-se ao tratamento de uma patologia determinada, estando a
sua duracéo de utilizagdo limitada a este tratamento.
Por motivos de higiene e de desempenho, ndo reutilizar o dispositivo para um
outro paciente.
E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada para garantir uma
imobilizacdo sem a limitagdo da circulagdo sanguinea.
Em caso de desconforto, de grande incémodo, de dor, de variagédo de volume do
membro, de sensa¢des anormais ou de alteracdo da cor das extremidades, retirar
o dispositivo e consultar um profissional de saude.
Em caso de alteragdes do desempenho do dispositivo, retira-lo e consultar um
profissional de saude.
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A utilizagdo de um dispositivo médico por uma crianca deve ser realizada sob a
supervisao de um adulto ou de um profissional de saude.

Em caso de antecedentes de doencas venosas ou linfaticas, consultar um
profissional de saude.

Antes de qualquer atividade desportiva, verificar a compatibilidade da utilizagédo
deste dispositivo médico junto do seu profissional de saude.

As protecdes laterais foram concebidas para uma utilizagdo exclusiva com o
dispositivo; ndo utilizar a joelheira com outras protecées.

Na&o utilizar o dispositivo num sistema médico de imagem.

Nao utilizar o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele (cremes, pomadas,
Sleos, géis, adesivos, etc.).

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reacdes cutdneas (vermelhiddo, comichéo,
queimaduras, bolhas, etc.) ou mesmo feridas de gravidade variavel.
Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo devera ser
objeto de notificacdo junto do fabricante e junto da autoridade competente do
Estado Membro em que o utilizador e/ou paciente esta estabelecido.
Aplicagéo/Colocagio

E recomendado usar o dispositivo em contacto com a pele, salvo no caso de
contraindicagdes.

Ajoelheira é fornecida com reforgos rigidos articulados ja pré-inseridos nos locais
previstos em cada lado.

Consoante a utilizagdo pretendida, deixa-las no lugar ou substitui-las pelas
almofadas flexiveis fornecidas.

Para substituir os reforgos rigidos articulados pelas almofadas flexiveis:

Na parte externa da joelheira, existe uma abertura na parte superior das capas das
protecdes laterais. @

Puxar simultaneamente para baixo, segurando a parte inferior do reforco e a aba
levantada para soltar a extremidade superior dos reforcos rigidos articulados das
suas capas.

Depois de removidas, introduzir as almofadas flexiveis pela abertura das capas.
Certificar-se de que a extremidade superior das capas fica bem reencaixada nas
almofadas flexiveis.

Para substituir as almofadas flexiveis pelos reforgos rigidos articulados:

Retirar as almofadas flexiveis e introduzir os reforcos rigidos articulados nas capas.
Certificar-se de que estdo posicionadas na dire¢do correta: a parte mais curta deve
estar posicionada para baixo, flexionada para tras. @

Certificar-se de que a curvatura das extremidades esté voltada para fora, para
evitar que encostem na perna e causem desconforto. @

Para facilitar o posicionamento, foram adicionadas marcas de identificacdo na
parte inferior externa dos reforgos rigidos articulados.

Colocagéo da joelheira:

Para evitar danificar a malha, as extremidades autofixantes devem sempre ser
fixadas a superficie de fixagdo prevista para o efeito aquando da colocagdo e
remocéo da ortotese.

Soltar a correia para permitir a semiabertura do dispositivo. (A]

Colocar ajoelheira na perna com o pé em extenséo, com a ajuda das pequenas abas
de colocagéo.

Certificar-se de que estd bem posicionada, verificando se a rétula esta bem
centrada em relacéo a area de malha especifica.

Fechar a correia ajustando o aperto a circunferéncia da coxa. ®

Confirmar que a joelheira esta totalmente distendida sobre a perna.

Para ajudar a colocagdo, um sistema de marcas esta disponivel nas correias e na
joelheira. As correias ® tém 1 marca, as correias ® tém 2 marcas; verificar a posigdo
correta das correias nas partes da correspondentes da joelheira.

Puxar e posicionar as correias @ de forma a que elas passem por ambos os lados da
rétula e prendé-las na parte autofixante correspondente da joelheira &.
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Em seguida, puxar e posicionar as correias ® de forma a que elas passem por
ambos os lados da rétula e prendé-las na parte autofixante correspondente da
joelheira Q.

Para maior conforto, verificar se ndo existem dobras nas correias.

Se sentir necessidade de apertar as correias durante uma atividade, aperte-as bem
segundo as etapas das instru¢des de colocagéo.

Manutengao

Remover os reforcos rigidos articulados antes da lavagem seguindo as instruges
indicadas na seccdo “Aplicacdo”. Fechar os autofixantes antes da lavagem. Lavavel
na maquina a 30°C (ciclo delicado). O dispositivo foi testado durante 20 ciclos de
lavagem Utilizar uma rede de lavagem. N&o utilizar detergentes, amaciadores ou
produtos agressivos (produtos com cloro, etc.). N3o limpar a seco.

Naéo utilizar maquina de secar roupa. Ndo passar a ferro. Escorrer através de
pressédo. Secar longe de fontes diretas de calor (radiador, sol, etc.). Se o dispositivo
for exposto a dgua do mar ou agua com cloro, ter o cuidado de o enxaguar bem
com &gua limpa e seca-lo.

Armazenamento

Armazenar a temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem de origem.
Eliminagdo

Eliminar em conformidade com a regulamentacé&o local em vigor.

Conservar estas instrucdes.

da
I:IGAMENTKNIEBIND MED FUNKTIONEL STROP, HALV
ABNING OG UDSKIFTELIGE STOTTESTRUKTURER

Beskrivelse/Anvendelse

Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de anferte indikationer og til

patienter med mal, som svarer til sterrelsesskemaet.

Bilateralt produkt.

Findes i 7 starrelser.

Dette udstyr bestar af:

- Anatomisk formet mesh, med komfortomrade ved knae hasen.

- Etspecifikt omrade i mesh ved patella (knaeskallen) @.

- Funktionel dobbelt spaendetrop @.

- En halv dbning, der ger pasaetningen lettere og tillader en bedre anatomisk
tilpasning ved laret ®.

- Etparaftagelige, leddelte, stive stattestrukturer @.

- Et paraftagelige smidige stivere ®.

Dette udstyr kan bruges under genoptagelse af sportsaktiviteter.

Sammensaetning

Tekstilmaterialer: polyamid - polyester - polyuretan - elastan - akrylharpiks.

Faste materialer: stal - termoplastisk elastomer - polypropylen.
Egenskaber/Virkemade

Anatomisk formet elastisk mesh giver kompression, stgtte og proprioception.
Stabilisering af ledband i kneaeleddet takket vaere dobbelte stropper, forstaerket af
2 stive leddelte stattestrukturer.

Halv abning over laret for at gere pasaetningen lettere og tillade en bedre fysisk
tilpasning.

Treekflapper for at gere pasaetningen nemmere.

Indikationer

Ledinstabilitet/laksitet.

Knaesmerter og/eller gdem.

Udelukkende med stive leddelte stottestrukturer:

Konserverende behandling af lettere skader pa kneeets ledband (laterale ledband).

Kontraindikationer
Brug ikke produktet i tilfeelde af en usikker diagnose.
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Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.

Produktet ma ikke placeres i direkte kontakt med en laederet hud.

Ma ikke bruges i tilfaelde af en sygehistorie med vengse tromboemboliske lidelser
uden tromboprofylaktisk behandling.

Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.

Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Veelg en starrelse, der er egnet til patienten ved hjeelp af sterrelsesskemaet.

| det tilfelde hvor patientens mal ikke svarer til en tilsvarende sterrelse, skal der
veelges en storrelse, der svarer til malingen (b).

Det anbefales, at en sundhedsfaglig person kontrollerer den farste pasaetning.
Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol vedrerende anvendelse skal
felges meget ngje.

Dette produkt er beregnet til behandling af en bestemt patologi og dets
brugsvarighed er begreenset til denne behandling.

Udstyret mé ikke bruges til en anden patient af hygiejniske &rsager og for at bevare
udstyrets ydeevne.

Det anbefales at stramme udstyret pa en passende made for at sikre en fastholdelse
uden begraensning af blodcirkulation.

| tilfeelde af ubehag, vigtig gene, smerter, aendring af lemmets volumen, unormale
fornemmelser eller aendring af ekstremitetens farve, tag produktet af og radsperg
en sundhedsfaglig person.

Hvis udstyrets ydeevne aendrer sig, tag det af og rddsperg en sundhedsfaglig person.
Hvis et medicinsk udstyr bruges af et barn, skal det ske under opsyn af en voksen
eller en sundhedsfaglig person.

| tilfeelde af tidligere vengse eller lymfatiske forstyrrelser, rddsperg en
sundhedsfaglig person.

For udgvelse af en sportsaktivitet skal du kontrollere sammen med din
sundhedsfaglige person, at brugen af dette medicinske udstyr er kompatibel med
aktiviteten.

Stiverne i siden er udelukkende beregnet til brug sammen med udstyret, brug ikke
knaebindet sammen med andre stivere.

Brug ikke udstyret under scanninger eller rentgenundersagelser.

Udstyret ma ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet p& huden (creme,
pomade, olie, gel, patch...).

Ugnskede bivirkninger

Dette udstyr kan medfere hudreaktioner (redmen, klge, forbraendinger, vabler
m.m.) og endda sar af forskellige sveerhedsgrader.

Enhver alvorlig heendelse, som er opstéet i forbindelse med udstyret, skal meddeles
til producenten og de kompetente myndighederiden medlemsstat, hvor brugeren
og/eller patienten er bosat.

Brugsanvisning/Péasaetning

Det anbefales at beere udstyret direkte ind mod huden, med mindre det
kontraindiceret.

Knaebindet leveres sammen med stive leddelte stattestrukturer, der allerede er fart
indide rum, derer forudset til det i begge sider.

| forhold til den @nskede anvendelse skal man lade dem blive siddende eller
udskifte dem med de medfelgende smidige stivere.

S&dan erstatter man de stive leddelte stattestrukturer med de smidige stivere:
P& ydersiden af kneebindet er der en abning i den gverste del af
sidestattebeklaedningen. @

Treek samtidig nedad p& den nederste del af stottestrukturen og opad pa
treekflapperne for at lasne den everste del af de leddelte, stive stottestrukturer
fra deres hylstre. @

Narde ertaget ud, kan man fere de smidige stivere ind gennem dbningen i hylstrene.
Serg for, at den averste ende af hylstrene igen sidder godt fast pa de fleksible stivere.
S&adan erstatter man de smidige stivere med de stive leddelte stottestrukturer:
Tag de smidige stivere ud og fer de stive leddelte stattestrukturerind i hylsterene.
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Serg for, at de er placeret rigtigt: Den korte del skal placeres nedad og bejes bagud. @
Man skal sgrge for, at endernes bue er vendt udad for at undga et pres mod benet,
der kan veere arsag til ubehag. @

Der er sat afmeerkninger p& den nederste ydre del af de stive leddelte
stottestrukturer for at gere placeringen af dem lettere.

Pészetning af knaebindet:

For at undga at beskadige mesh-stoffet skal du serge for, at burrebandene altid er
fastgjort til den overflade, der er beregnet til dette formal, ndr du tager ortosen af og pa.
Lasn stroppen for at tillade en halv abning af udstyret.

Treek knaebindet pa benet ved hjeelp af treekflapperne til passetning (B] og foden
udstrakt.

Serg for, at den er placeret korrekt ved at kontrollere, at knaesskallen er centreret i
forhold til det specifikke mesh omrade.

Luk stroppen og serg for at stramningen er tilpasset larets omkreds. (C]

Serg for at knaebindet er strammet helt ud pa benet.

For at hjeelpe med tilpasningen findes der markeringer pa stropperne og pa
knaebindet. Stropperne @ har 1 hak, stropperne ® har 2 hak; serg for at placere
stropperne korrekt pa de tilsvarende dele af knaebindet.

treek og placer stropperne @ sa de passerer pa hver side af knaeskallen, og fastger
dem til de tilsvarende burreband pé knaebindet ®.

Treek og placer derefter stropperne ® sa de gar over begge sider af knaeskallen, og
fastger dem til det tilsvarende burreband pa knaebindet 3.

Tjek, at der ikke er nogen folder i stropperne for at sikre god komfort.

Huvis du fgler, at det er nedvendigt at stramme stropperne igen under en aktivitet,
skal de strammes i samme raekkefalge som under pasaetningen.

Vedligehold

Tag de stive leddelte stattestrukturer af for vask ved at felge forklaringerne naevnt i
afsnittet "Brugsanvisning” ovenfor. Luk burrebandene fer vask. Kan vaskes i maskine
ved 30°C (skaneprogram). Udstyret blev testet i 20 vaskecyklusser ved hjeelp af
et vaskenet. Brug ikke rensemidler, bledgeringsmidler eller aggressive produkter
(klorholdige produkter m.m.). Ma ikke kemisk renses. Ma ikke terretumbles. Ma ikke
stryges. Pres vandet ud. Lad terre pa afstand af en direkte varmekilde (radiator, sol
m.m.). Hvis udstyret udsaettes for saltvand eller klorholdigt vand, skyl det grundigt
i klart vand og lad terre.

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med geeldende lokale bestemmelser.

Opbevar denne brugsanvisning.

fi

PUOLIAVOIN NIVELSIDETUKI, JOSSA ON
TOIMINNALLISUUTTA EDISTAVAT TUKISITEET JA
KESKENAAN VAIHDETTAVAT VAHVIKKEET

Kuvaus/Kayttotarkoitus

Tama valine on tarkoitettu vain lueteltujen kéyttoaiheiden hoitoon, jolloin potilaalle

valitaan oikea koko oheisesta kokotaulukosta.

Kummallakin puolella kaytettava tuote.

Saatavana 7 kokoa.

Laite koostuu seuraavista:

- Anatomisesti muotoiltu trikoo, jossa on mukavuusalue polvitaipeen
kohdalla.

- Erityisneulosalue patellan (polvilumpion) kohdalla ®.

- Toiminnallinen kaksoishihna @.

- Puolittain avoin rakenne helpottaa pukemista ja mahdollistaa laajemman
anatomisen mukauttamisen reiden kohdalla ®.

- Pariirrotettavia, nivellettyja ja jaykki& vahvikkeita @.
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- Pariirrotettavia taipuisia vahvikkeita ®.

Tata tuotetta voidaan kayttaa aloitettaessa liilkuntaa uudelleen.

Rakenne

Tekstiilikomponentit: polyamidi - polyesteri - polyuretaani - elastaani - akryylihartsi.
Jaykéat komponentit: terds - termoelasti - polypropeeni.

Ominaisuudet/Toimintatapa

Anatomisesti muotoiltu joustava trikoo huolehtii puristuksesta, paikallaan
pysymisestd ja liikeaistiin kohdistuvasta vaikutuksesta.

Polvinivelen nivelsiteiden stabilisaatio kaksoishihnan avulla, vahvistuksena kaksi
nivellettya jaykkaa vahviketta.

Puolittain avoin rakenne reiden kohdalla helpottaa asettamista ja mahdollistaa
laajemman anatomisen mukauttamisen.

Korvakkeet paikalleen asettamisen helpottamiseksi.

Kéyttoaiheet

Nivelten epatasapaino/yliliikkuvuus.

Kipu ja/tai turvotus polvessa.

Ainoastaan nivellettyjen jiykkien vahvikkeiden kanssa:

Polven lievien nivelsidevammojen konservatiivinen hoito (sivunivelsiteet).

Vasta-aiheet

Als kiyta tuotetta, jos diagnoosi on epavarma.

Al3 kayts, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.

Al aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.

Ei saa kayttaa, mikali kayttajalla on ollut aiemmin vakavia laskimotukoksia, joita ei
ole hoidettu.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Al kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.

Jolleivat otetut mitat vastaa mitaan yksittaista kokoa, valitse ensisijaisesti mittaa (b)
vastaava koko.

On suositeltavaa, ettd terveydenhuollon ammattilainen valvoo tuotteen
ensimmaéistd asetusta
Noudata ehdottomasti | n antamia ohjeita ja kdyttosuosituksia.

Tama tuote on tarkoitettu tietyn vamman hoitoon, sen kayttdaika on rajoitettu
kyseiseen hoitoon.

Hygienian ja suorituskyvyn yllapitamiseksi ala kayta vélinetta uudelleen toisella
potilaalla.

Kirista valine sopivasti niin, etté se pysyy paikallaan hairitsematta verenkiertoa.
Jos ilmenee epdmukavuutta, merkittavaa haittaa, kipua, raajan tilavuuden
muutoksia, epatavanomaisia tuntemuksia tai varimuutoksia, poista valine ja ota
yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen.

Jos laitteen suorituskyky muuttuu, poista se ja ota yhteyttd terveydenhuollon
ammattilaiseen.

Lapset saavat kayttaa laakinnallista laitetta vain aikuisen tai terveydenhuollon
ammattilaisen valvonnassa.

Ota aiempien laskimo- tai imunestekierron hairididen yhteydessa yhteytta
terveydenhuollon ammattilaiseen.

Ennen urheilutoiminnan aloittamista kysy neuvoa tdmén laakinnéllisen laitteen
yhteensopivuudesta terveydenhuollon ammattilaiselta.

Sivupystytuet on suunniteltu kaytettaviksi yksinomaan tuotteen kanssa, polvitukea
eisaa kdyttad muiden pystytukien kanssa.

Ala kayta valinetts laaketieteellisessa kuvantamisjarjestelmassa.

Al4 kéyté laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet, rasvat, 6ljyt, geelit,
laastarit jne.).

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Viline voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja, rakkuloita jne.)
tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.
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Kaikista vélineen yhteydessa tapahtuvista vakavista tapauksista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttéja ja/
tai potilas on.

Kayttéohje/Asettaminen

Laitetta on suositeltavaa kayttaa suoraan iholla, ellei vasta-aiheita ole.

Polvituen mukana toimitetaan nivelletyt jaykat vahvikkeet, jotka on valmiiksi
asetettu paikoilleen kummallekin sivulle.

J&ta ne paikoilleen tai vaihda mukana toimitettuihin taipuisiin vahvikkeisiin halutun
kayttotarkoituksen mukaan.

Nivellettyjen jéykki hvikkeid it i ipuisiin vahvikk :
Polvituen ulkopinnalla on aukko sivupystytukien suojusten ylaosassa. @
Vapauta nivellettyjen jaykkien vahvikkeiden ylédpda suojuksista vetamalla
samanaikaisesti alaspain ja pitamaélla paikallaan vahvikkeen alaosaa ja yldosassa
olevaa korvaketta. @

Irrottamisen jélkeen vie taipuisat vahvikkeet sisdan suojusten aukosta.

Varmista, etta viet suojusten ylap&éan taipuisien vahvikkeiden péaalle.

Taipuisien vahvikkeiden vaihtaminen nivellettyihin jaykkiin vahvikkeisiin:

Poista taipuisat vahvikkeet ja vie nivelletyt jaykat vahvikkeet suojusten sisaan.
Varmista, ettd ne asettuvat oikein pain: lyhyemman osan tulee olla alaspain,
koukistus taaksepain.

Varmistu, etté daripdiden kaari osoittaa ulospéin, jotta alaraajaan kohdistuva paine
ei aiheuta epdmukavuuden tunnetta. @

Sijoittamisen helpottamiseksi nivellettyjen jaykkien vahvikkeiden alaosan
ulkopuolelle on lisatty pyoéreat merkintatarrat.

Polvituen asentaminen:

Jotta trikoo ei vahingoitu, huolehdi siitd, ettd tarrojen paat kiinnittyvat aina
tarkoitukseen varatulle tartuntapinnalle tukea asetettaessa ja irrotettaessa.
Irrota hihna, jotta tuote avautuu osittain.

Veda polvituki sadren paalle jalkatera ojennettuna kayttaen apuna asetuskorvakkeita. @
Varmistu oikeasta asettumisesta varmistamalla, ettd polvilumpio on keskelld
erityista neulosaluetta.

Sulje nauha sovittamalla kiristys reiden ymparykseen. ®

Valvo, etté polvituki on kokonaan kireélla sdaren paalla.

Nauhoissa ja polvituessa on asettamista helpottavia merkkeja. Tukisiteissd @ on
1 leima, tukisiteissa ® on 2 leimaa; varmista, ettd tukisiteet sijoittuvat vastaaviin
polvituen osiin.

Ved3 ja sijoita tukisiteet @ niin, ettd ne menevat polvilumpion kummaltakin
puolelta, ja kiinnitd ne polvituen vastaavaan tarraosaan

Sen jélkeen veda ja sijoita tukisiteet ® niin, ettd ne menevat polvilum&ion
kummaltakin puolelta, ja kiinnitd ne polvituen vastaavaan tarracsaan .
Varmista polvituen kdyttomukavuus poistamalla mahdolliset poimut tukisiteista.
Jos tunnet tarvetta |8yséta hihnoja liilkunnan ajaksi, muista kiristaad ne uudelleen
paikalleenasettamisohjeiden vaiheiden mukaisesti.

Hoito

Poista nivelletyt jaykat vahvikkeet ennen pesua osassa "Kayttéohje” selitetylla
tavalla. Sulje tarrakiinnikkeet ennen pesua. Konepestava 30 °Cissa (hienopesu).
Tuotetta on testattu 20 pesussa. Kaytd pesupussia. Ala kayta pesuaineita,
huuhteluaineita tai voimakkaita tuotteita (klooria sisaltavat tuotteet). Ei saa
kuivapesta. Ei saa kuivata kuivausrummussa. Ei saa silittaa. Puristele liika vesi pois.
Anna kuivua etaalla suorasta lammonlahteesté (lampopatteri, auringonvalo jne.).
Jos laite on altistunut meri- tai kloorivedelle, muista huuhdella se hyvin puhtaalla
vedelld ja kuivata se.

Sdilytys

Sailytd huoneenlammdssa, mieluiten alkuperéisessa pakkauksessa.

Havittdminen

Havita voimassa olevien paikallisten maardysten mukaisesti.

Sailytd tama kayttoohje.
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KNASKYDD FOR LIGAMENT MED FUNKTIONELLAT
REMSYSTEM MED HALVOPPNINGSBARA OCH
UTBYTBARA RAMAR

Beskrivning/Avsedd anviandning

Enheten &r endast avsedd for behandling av de angivna indikationerna och for
patienter vars matt motsvarar storlekstabellen.

Bilateral produkt.

Finnsi7 olika storlekar.

Enheten bestérav:

- Ett anatomiskt format trikdskydd med en komfortzon i héjd med knavecket.

En specifik trikddel i héjd med knéskalen @.

Ett dubbelt funktionellt remsystem @.

En halvoppning for att underlatta patagning och majliggora stérre morfologisk
anpassning i nivd med laret ®.

- Ett paravtagbara ledade styva ramar @.

- Ett paravtagbara flexibla skenor ®.

Den har produkten kan anvéndas nar du aterupptar sportaktiviteter.

Sammanséttning

Textilmaterial: polyamid - polyester - polyuretan - elastan - akrylharts.

Styva komponenter: stél - termoplastisk elastomer - polypropylen.
Egenskaper/Verkningssatt

Anatomiskt formad elastisk trikad som ger kompression, stéd och proprioception.
Stabilisering av ledkropparna i kndleden med dubbla remmar, forstarkta med de
tva ledade styva ramarna.

Halvoppning pa laret for att underlatta passform och méjliggéra stérre morfologisk
anpassning.

Grepp som underlattar placeringen.

Indikationer

Instabilitet/laxitet i leden.

Smérta eller 6dem i knét.

Endast med ledade styva ramar:

Forbehandling av lindriga ligamentskador i knaet (laterala ligament).

Kontraindikationer

Anvénd inte produkten vid osaker diagnos.

Far ej anvéandas vid kénd allergi mot nagot avinnehallsamnena.

Applicera inte produkten direkt pa skadad hud.

Anvand inte vid allvarligare historik av venos tromboembolism utan behandling
med trombo-profylax.

Forsiktighetsatgarder

Kontrollera att produkten ar hel fére varje anvandning.

Far ej anvandas om produkten &r skadad.

Valj Iamplig storlek for patienten med hjalp av storlekstabellen.

Om de métningar som gjorts inte motsvarar en och samma storlek véljer du den
storlek som bast motsvarar matningen (b).

Sjukvérdspersonal bér dvervaka den férsta appliceringen.

Folj noga rekommendationer och bruksanvisningar fran sjukvardspersonalen.
Denna produkt dravsedd for att behandla en given patologi och anvéndningstiden
arbegrénsad till denna behandling.

Av hygien- och prestandaskal ska produkten inte dteranvandas av en annan patient.
Dra at produkten lagom mycket for att uppna stéd utan att férhindra blodcirkulationen.
Ta av produkten och radgér med sjukvérdspersonalen vid obehag, besvar eller
smaérta eller om armen eller benet &ndrar storlek eller farg eller kdnns annorlunda.
Om enhetens prestanda &ndras, ta av den och kontakta sjukvardspersonal.

Ett barns anvéndning av medicintekniska produkter bér ske under 6verinseende
av en vuxen eller vardpersonal.
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Kontakta lékare i handelse av tidigare ven- eller lymfsjukdom.

Kontrollera anvandningen av denna medicintekniska produkt med vardpersonal
innan alla typer av sportaktiviteter.

Sidostoden har utformats exklusivt for anvandning med enheten - anvénd inte
knaskyddet med andra stod.

Anvénd inte produkten i en apparat for medicinsk avbildning.

Anvand inte enheten om vissa produkter appliceras pa huden (kramer, salvor, oljor,
geler, patch etc.).

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada, brannskador, blasor osv.)
eller sar med olika grad av allvarlighet.

Alla allvarliga incidenter i samband med anvandningen av denna produkt
ska anmiéilas till tillverkaren och till behérig myndighet i den medlemsstat dar
anvéndaren och/eller patienten &r etablerad.

Bruksanvisning/anviandning

Det rekommenderas att enheten bérs direkt pa huden, férutom vid kontraindikationer.

Knaskyddet levereras med styva ledade ramar som redan ar férmonterade pa de

avsedda positionerna pé varje sida.

Beroende pa dnskad anvandning, 14t dem sitta kvar eller byt ut dem mot de

medféljande flexibla skenorna.

For att ersitta de styva ledade ramarna med flexibla skenor:

P& knaskyddets utsida finns en 6ppning i den dvre delen av sidostddens skydd. @

Dra samtidigt nedat medan du haller i den nedre delen av ramen och i greppet

hégst upp fér att lossa den évre dnden av de ledade styva ramar fran sina skydd. @

Nar de har tagits bort, forin de flexibla skenorna genom &ppningen i skydden.

Fast skyddens évre dnde igen péa de flexibla skenorna.

For att erséatta flexibla skenor med styva ledade ramar:

Ta bort de flexibla skenorna och satt in de styva ledade ramarna i skydden.

Se till att de ar placerade at ratt hall: den kortare delen ska placeras nedat och

bojas bakat. @

Se till att &ndarnas bajning &r riktad utéat for att undvika tryck pa benet som kan

orsaka obehag. @

For att férenkla positioneringen har markeringsplattor lagts till pa den nedre

utsidan av de ledade styva ramarna.

Placering av knaskyddet:

For att undvika skador pa trikan, se till att &ndarna med krok och &gla alltid &r

fasta vid den krokyta som &r avsedd for detta andamaél nar du satter pa och tar av

knéortosen.

Lossa remmen s& att enheten kan 6ppnas delvis. (A}

Dra pa knéskdddet pa benet med foten strackt, med hjalp av greppen

for placering.

Sakerstall korrekt positionering genom att kontrollera att knéskalen &r centrerad i

forhallande till den specifika trikadelen.

Stdng remmen och justera atdragningen efter larets omkrets. [C]

Kontrollera att knaskyddet ar spant éver hela benet.

Foratt underlatta patagningen av knastédet finns markeringar pad remmarna och pa

knastddet. Remmarna @ har1stans, remmarna ® har 2 stansar. Se till att remmarna

placeras korrekt pa motsvarande delar av knaskyddet.

Drairemmarna ® och placera dem sa att de passerar pa vardera sidan om knaskalen

och fast dem pa knéskyddets motsvarande kardborrebandsférsedda del ().

Dra sedan i remmarna ® och placera dem sa att de passerar pa vardera sidan om

knaskalen och fast dem p& knaskyddets motsvarande kardborrebandsférsedda del (E)

For att skyddet skall sitta bekvamt, kontrollera att inga veck bildats pa remmarna.

Om du behdver dra 4t remmarna under en aktivitet, se till att dra at dem ordentligt

genom att folja stegen i monteringsanvisningarna.

Skotsel

Ta bort de styva ledade ramarna fére tvatt och folj instruktionerna i avsnittet

“Bruksanvisning". Forslut kardborrebanden fore tvatt. Kan tvattas i maskin i hogst
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30°C (skontvatt). Enheten har testats under 20 tvattcykler. Anvand tvattpase.
Anvénd inte rengéringsmedel, skoljmedel eller alltfor starka produkter (med klor).
Far ej kemtvattas. Far ej torktumlas. Far ej strykas. Pressa ur vattnet. Lat lufttorka
langt ifran direkta varmekallor (varmeelement, sol osv.). Om enheten utsatts for
havsvatten eller klorerat vatten ska du skolja den noggrant med rent vatten och
sedan torka den.

Forvaring

Foérvaras i rumstemperatur, helst i originalférpackningen.

Kassering

Kassera i enlighet med géllande lokala féreskrifter.

Spara denna bipacksedel.
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EMNIFONATIAA ZYNAEZMQN KAI ENIFTONATIAAZ TOY
FONATOY ME AEITOYPrIKO AEZIMO, MIZ'H OMH KAI
ENAAAAZIMEZ ENIZXYZEIZ

Meprypagn/Enpsio epappoyic

H ouokeun npoopiletat pévo yia t Bepaneia Twy avapepdpevwy evieifewy Kat
yla acBeveiG Twv onoiwv ot SLaCTACELG AVTIOTOXOUV OTOV Mivaka HEYEDWV.
Appinieupo npoiodv.

AwatiBetal og 7 peyédn.

H ouokeun anoteAeitat ano:

- Eva nAektéd avatopikoU oxnpatog nou neplhapfavel pia {wvn dveong oto
eninedo Tou Lyvuakou.

Zovn e3IKAG NAEENG 01O UYWOG TG enyovatidag @.

AnAS Aettoupy ko déatpo @.

Mtor onn yla va dteukoAUveTat n TornoOETNoN TNG KAl va eNtTpEneTal peyaAutepn
HOPPONOYLKN MPOCAaPHOYN OTo £Minedo Tou unpou @.

- Eva {euydpt apatpoUHeVwY, apBpwTwV AKAPNTWY EVIOXUTEWV @.

- ‘Eva leuydpt eUkapntwy, agatpoUpevwy gnavehwv @.

H dwatagn autn pnopei va xpnotonotnBel katd Tnv ek VEOU avaAnyn abANTIKWY
3PACTNPLOTATWV.

ZivOson

ZuoTatika and Ugpaopa: noAuapidn - noAueotépag - noAuoupedavn - ehactavn -
AKPUAIKA pntivn.

Akapnta cuotatikd: avo&eidwTtog xdAuBag - eAacTopePEG OEPUONAACTIKS -
MOAUNPOMUAEVLO.

1316TnTeg/Mnxaviopédg dpaong

Avatopikd dlapop@wpévn eENACTIKNA MAEEN MOU MPOCPEPEL CUPNLETN, CUYKPATNON
KQL LOLOJEKTIKOTNTA.

Ztabeponoinon Twv cuVIECHWY TNG APBPWONG TOU YOVATOU Xdpn oTo 3LNAS
JEOLHO, EVIOXUMEVN HE 2 APBPWTEG AKAUNTEG EVIOXUOELG.

Muon onn otov pnpd yia va dteukoAUvVETaAL N ToNoBETNoN Kal va eNLTPENETAL N
peyaAUtepn popP@OAOYLIKA Npocappoyn.

«AUTAKLA» MOU SLEUKOAUVOUV TNV E(papuoyn.

Evdceieig

ActdBela/Xarapdtnta Twv apBpwoEwy.

Mévog n/kat oidnpa tou yovdatou.

Modvo pe Ti¢ apOPpwWTEG AKAUNTEG EVIOXUCELG:

ZUVTNPENTIKN Bgpaneia NMLWV TPAUPATIOHWY TwWV CUVSECHWY ToU yovatou (MAdytot
oUVAECHOL).

Avtevdeifelg

Mnv xpnolponoleite To NPoidv oe NePINTWoN Un acgaioug dLayvwong.

Mnv To xpnolponoleite oe NepinTwon yvwoTng arepyiag o€ onotodnnote and
TA CUCTATIKA.

Mnv tonoBeteite to npoidv aneubeiag oe TpaupaTiopévo déppa.
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Na pnv xpnolwponoleitat oe nepintwon totoplkoU peiovog @AeBLKNG
BpoupoepBorng xwpic OpopBonPoPUAAKTLKA  aywyn.

MpoguAdagerg

BeBalwbeite yia tnv akgpaldTnTa ToU NPoiovTog npLv and kabe xprion.

Mnv xpnolgonole(te To NPOIoV v €XeL UNOCTEL {NULA.

Enu\é€te To owotd péyeBog yla Tov acBevn avatpéxovtag oTov nivaka HeyeBwy.
Av ol geTpnoeLg nou AgBnkav dev avTiotoxoUv oTo (3o HéyeBog, NPOTIUACTE TO
péyeBog nou avtiotowxel otn pétpnon (b).

Zuviotdtal n NpwTn epappoyn va entPAénetal and évav enayyelpatia vyeiag.
Tnpeite auotnpd TN cuvtayn Kat To NPWIOKOANO XPNONG MOU CUVLOTA O
enayyeApatiag uyelag nou cag napakoAouBel.

To Npoidv autd NPoopiZeTal yia Tn BEPANEUTIKA AVTLPETWNLON HLAG OUYKEKPLPEVNG
naboloyiag. H diapketa xpriong tou neplopietat otn Bgpaneia autn.

MaAdyoug UYLELVAG Kal andéd0oong, NV ENAVAxXPNOLHOMOLELTE TN CUCKEUN 0€ GAAOV
acBevn.

ZuvioTatal va opiEETE ENAPKWG TN CUCKEUN yla va 3LacpaNlCETE CUYKPATNON
XwpPIG NEPLOPLOPS TNG PONG TOU AlPATOG.

Ze nepintwon duopopiag, onPAvTKAG evoxAnong, Névou, HETABOANG Tou dykou
Tou AKpPou, acuvnBLoTwyY atoBncewy N aAAayng Tou XPWHATOG TwWV AKPWY,
apalpéoTe TN CUCKEUN Katl cupBouleuteite évav enayyehpatia uyeiag.

Av oL endooELg Tou Npoldvtog aldagouy, agalpéoTe To Kal oUPPBOUAEUTE(TE
enayyehpatia uyelag.

H xpnon evég LatpotexvoloytkoU npotovtog and nadid Ba npénet va yivetat uno
TNV eniPAeyn evog evhiika n enayyeApatia uyeiag.

Ze NePINTWON LOTOPIKOU PAEBLKWV N AEUPLKWV LATapaxwy, CUHPBoUNeUBEiTe Evav
enayyeApatia vyeiag.

Mpuv andé onotadnnote abBANTIKA 3pacTnEOTNTA, EAEYETE TN ouUpBATOTNTA XPHONG
auToU TOU LATPOTEXVOAOYLKOU MPoldvTog, He Tov enayyeApatia uyeiag nou oag
napakohouBel.

OL NAEUPLKEG EVIOXUTELG €XOUV OXESLATTEL YL AMOKAELCTIKN XPACN HE TO NPOIOV.
Mnv xpnolponoteite Tnv entyovatida oe cuvduaopd Pe AMNEG EVIOXUTELG.

Mnv XpNGLUOMOLELTE TN CUCKEUN OE GUCTNHA LATPLKAG AMELKOVIONG.

Mnv XpNOLHOMNOLE(TE TO NPOLOV AV EXETE EQAPPOCEL CUYKEKPLHUEVA MPOLOVTA OTO
déppa (KPEPEG, aholpEG, €Aala, YEAN, entBépata, KAM.).

Aven®upnteg evépyeleg

AUTO To NPOISV eVIEXETAL VA MPOKANETEL SEPUATIKEG AVTIdPATELG (epubpdTnta,
KVNOPO, eyKAUPATA, POUCKAAEG...) N AKOPN Kal NANYEG SLAPOPETIKAG EVIACEWG.
KaBe coBapd cupPdav nou NPokUNTEL Kat OXETIZETAL PE TO TEXVOAOYLKO Npoidv Ba
MPEMEL VA KOLVOMOLEITAL OTOV KATAOKEUAOTN KAl 0TNV appodLa apxn Tou KpAtoug
péNoUG oTo onolo elval yKATECTNHEVOG O XPNOTNG Kal/n o acOevig.

O3nyieg xpriong/TonoBétnon

ZuvioTdTal va gopdte TN CUOKeUn aneuBeiag oto déppa, EKTOG av undpxouv
avtevdeifelg.

H enwyovatida napéxetal pe apBpwTEG, AKAUMTEG EVIOXUTELG MOU €XOUV N3N Npo-
TonoBeTNOEel 0TI UNOJOXEG MOU NPoPAENovTaL ot KABe NAEUPA.

Avaloya pe Tnv NnpoPAendpevn Xprion, apnaoTe TeG TN BE0N TOUG N AVTIKATACTACTE
TIG PE TLG EUKAUNTEG HMAVEAEG MOU Napéxovrat.

AvTikatdoTtaon Twv apBpwTwV AKAUNTWV EVIOXUCEWV WE TIG EUKAUMTEG
pnavédeg:

2TO EOWTEPLKO TNG entyovatidag, UNAPXEL pla onA OTo eNAVW HEPOG TWV
KAAUPPATWY TWV NAEUPKOV evioxUoewy. @

TpaPn&te TauTtdXpova NPOG Ta KATW KPATWVTAG TO KATW TUAHA TNG £VioXUoNG Kat
TO €NAVW AUTAKL LA VA AnOCUVIECETE TO Avw AKPO TwV APOPpWTWY AKapNTwWyY
evioxUoewV and Ta kaAUppatd toug. @

Aol apalpedoly, NEpACTE TIG EUKAPNTEG PNAvEAEG péoa and To avolypa Twy
KAAUPPATWY.

BepalwBeite 6T To Gvw AKPO TwV KAAUPHATWY €xeL enavacuvdeOel otabepd otig
EUKAUMTEG MMAVENEG.
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AvVTIKATAOoTAON TWV EUKAUNTWY MHNAVEAWY WHE TIC apOpwTEG AKAUMTEG
EVIOXUOELG:!

ApalpéoTe TIG €UKAUNTEG PMNAVEAEG KAl MEPACTE TG APOPWTEG AKAUNTEG
EVIOXUOELG OTA KaAUppata.

Dpovtiocte va TonoBeTnBoUV 0TN CWOTH KATEUBUVON: TO KOVTUTEPO TUAHA NPENEL
va TonoBeTeltal Npog Ta KAtw, PE KAlon Npog ta nicw.

BepatwBeite 4Tt n kApNUAGTNTA TWV AKPWV Eival CTPAPMEVN MPOG Ta £6w, yia va
ano@UYETE TNV Nieon oto Né3L nou Ba Pnopouce va npokalécel ducpopia. @
Ma dteukdAuvon TNG TONoBETNONG, OTO KATW EEWTEPIKO THANA TwWV apBpwWTWV
AKAPNTWY EVIOXUOEWV €xOoUV NpooTedel deikTeq.

Tono@étnon tng emyovaridag:

Ma va ano@uyete TNV NpokANon {nULdg oto NAEKTO UPAOHQA, NPOCEXETE WOTE
TA AQUTOKOAANTA dKpPa va eivat NAvia oTtaBeponotnpéva oTny eL8IKN ENPAVELA
npdogpuong, dtav Tonobeteite KL 6Tav agatpeite v épbwon.

AUOTE TOV LPHAVTA yia va avol&eL To Npoldv péxpl Tn péon.

Mepdote TNV gntyovatida oto NodL, e To NO3L G €KTAON, XPNGLHOMOLWVTAG
TA «QUTAKLAY.

BeBalwBeite 6Tl €xel TonoBeTNOel cwotd eAéyxovtag OTL n entyovatida eivat
KEVIPAPLOPEVN OE OXEON HE TNV €WKA NAEKTH {ovn.

Kheilote tov (pavra, pubpiovtag to opiEIHo oTnv NEpLPEPELT TOU pnpou,@
Dpovrilete wote n enyovatida va eival TEAELA TEVIWHEVN NAVw 6To NOdL.

H tonoBétnon dleukoAUvetat xdpn ota onpeia avagopds Nou UNAPXouV ENavw
OTOUG LHAVTEG Kal otny entyovatida. Ot avteg @ éxouv 1 oppayida, oL Havieg
® éxouv 2 oppayides. PpovTileTe va TONOBETEITE CWOTA TOUG LHAVTEG ENAVW OTA
avtiotoxa TUAPAta TNG entyovatidag.

Tpapn&te Kat TonoBeTNOTE TOUG PAVTEG @ OUTWG WOTE VA MEPVOUV and TN pLa Kat
ano v AMn nAeupd TG entyovatidag_kat oTaBeponolnoTe TOUG OTO AvTioTOLXO
QAUTOKOAANTO TUNPA TNG ENtyovatidag.

TN OUVEXELQ, TPAPAETE KAl TOMOBETAOTE TOUG HAVTEG B 0UTWG WOTE VA NEPVOUV
ano T pia Kat anod tnv aAAn nAeupd Tng entyovatidag kat otabeponotnoTe Toug
OTO AVTIOTOXO AUTOKOAANTO THApa NG entyovatidag 3.

[Ma avetn epappoyn, BeBatveste Tt Sev SNHLOUPYOUVTAL MTUXEG MAVW OTOUG HAVTEG.
Av alobdveote 6Tl elval anapaitnto, XaAapWoTe TOUG LHAVTEG KATA TN dLdpKela
Hlag 3pactnplétntag Kal ¢pPovIioTe va toug avaopi&ete akoloubwvtag ta
Bripata Twv odnylwyv TonoBETnong.

Zuvtipnon

Apalpéote TG apOpWTEG AKAUMTEG EVIOXUCELG Mpwv and To MAUGLUO,
akolouBwvTag TIg eneEnyncetg nou divovtal otnv evotnta «Odnyieg xprong».
KAeiote TG autokOANTEG enLpAveLeg nptv and o NAUGLyo. MAéveTal aTo NAUVTAPLO,
otoug 30°C (oto npdypappa yla ta euaicdnta). H diatagn éxel doKpaoTel yia
20 kUkAoug nMAUonG Xpnotponoteite dixtu nMAuoipatog. Mnv xpnolgonoteite
anopEUNAvtika n noAu wxupd npoiévta (npoidvta pe Bdon tn xAwpivn...).
Mnv unoBdAete oe oteyvod kabaplopd. Mnv xpnaotponoleite oteyvwtnipto. Mnv
OLIEPWVETE. ZTPAYYIOTE MELOVTAG. ZTEYVWIVETE HAKPLA and ApESN nnyn Bgppdtntag
(kahopLpép, NAOG...). Edv to npoidv extebel oe Bahaoowvo vepd 1 vepd He XAWPLO,
EENAUVETE TO KAAA E VEPS KAl OTEYVWOTE TO.

Anobrikeuon

Durd€te oe Beppokpacia neptBANOVTOG, KATA MEOTIHNCN GTO APXIKG KOUTL.
Andéppwyn

AnoppiyTe CUPPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMKOUG KAVOVIOHOUG.

DuAate QUTEG TIG 0dNyieg Xpriong.

cs
KOLENNi ORTEZA PRO STABILIZACI VAZU S°FUNKENIM
ZAPINAVNIM A“PpLOOTEVRENYM DESIGNEM
S°VYMENITELNYMIDLAHAMI

Popis/Pouziti

Pomdcka je uréend pouze k lé¢bé uvedenych indikaci a pro pacienty, ktefi maji
pfislusnou velikost dle tabulky velikosti.
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Oboustranné pouzitelna pomucka.

Existuje v 7 velikostech.

Pomuicka se sklada z:

- Anatomicky tvarovaného upletu s komfortni zénou v oblasti podkolenni
jamky.

Specialni Uplet v oblasti ¢ésky (kolenni ¢ésky) @.

Dvojity funkéni popruh @.

Polooteviené konstrukce pro snadné navlékani a lepsi pfizpusobeni tvaru
stehna @.

- Ddvé pevné odnimatelné kloubové dlahy ®.

- Dvé odnimatelné pruzné vyztuhy ®.

Tuto pomucku Ize pouzivat pfi navratu ke sportovnim aktivitam.

Slozeni

Textilni slozky: polyamid - polyester - polyuretan - elastan - akrylova pryskyfice.
Pevné soucasti: ocel - termoplasticky elastomer - polypropylen.
Vlastnosti/Mechanismus uéinku

Anatomicky tvarovany elasticky Uplet zajistujici kompresi, stabilitu a°propriocepci.
Stabilizace vazd kolenniho kloubu diky dvojitému popruhu vyztuzenému 2 pevnymi
kloubovymidlahami.

Polootevieni v oblasti stehna usnadriuje nasazeni a umozriuje lepsi pfizptsobeni
tvaru téla.

Postranni Uchytky pro snadnéjsi nasazeni.

Indikace

Kloubni nestabilita/laxita.

Bolest a/nebo otok kolene.

Pouze s pevnymi kloubovymi dlahami:

Konzervativni lécba lehkych poranéni kolennich vazu (postrannich vazd).

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud nemate potvrzenou diagnozu.

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokazanou alergii na nékterou slozku vyrobku.
Neptikladejte pfimo na poranénou kuzi.

Nepouzivejte v pfipadé zavazné Zilni tromboembolické nemoci v anamnéze bez
podani tromboprofylaxe.

Upozornéni

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze je pomUcka neporusena.

Poskozenou pomUcku nepouzivejte.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

V pfipadé, Ze namérené rozméry neodpovidaji ani jedné z velikosti, upfednostnéte
velikost odpovidajici rozméru (b).

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pfitomnosti lékare.

Je nutné se presné fidit predpisem a pokyny k pouZziti, které vam dal Iékar.

Tato pomticka je uréena k 1é¢bé daného onemocnéni a doba jejiho pouzivéni je
omezena na tuto lécbu.

Z hygienickych dGvodl a z divodu spravného fungovani je pomucka uré¢ena
jednomu pacientovi.

Pomucku doporuc¢ujeme utdhnout tak, aby zajistovala znehybnéni bez naruseni
krevniho obéhu.

Pokud pocitite nepohodli, vyrazné obtize, bolest, zménu objemu koncetiny,
nezvyklou zménu citlivosti nebo zménu barvy koncetin, pomdcku sundejte a
vyhledejte |ékare.

Pokud dojde ke zméné uc¢inku pomucky, sundejte ji a poradte se s |ékafem.

Dité smi pouzivat zdravotnicky prostiedek pod dohledem dospélé osoby nebo
zdravotnického pracovnika.

V pfipadé prodélanych cévnich ¢ilymfatickych potizi se poradte se zdravotnickym
personélem.

Pred jakoukoli sportovni aktivitou ovéfte u zdravotnického pracovnika, zda je pfi ni
mozné tento zdravotnicky prostfedek pouzivat.
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Postranni dlahy jsou uréené k pouziti vyhradné s touto zdravotnickou pomtckou,
kolenni ortézu nepouzivejte s jinymi dlahami.

PomUcku nepouzivejte pfi pouZziti zdravotnické zobrazovaci techniky.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny uréité pripravky (krémy,
masti, oleje, gely, naplasti atd.).

Nezadouci vedlejsi Gcinky

Pomucka muze vyvolat kozni reakce (zacervenani, svédéni, popéleniny, puchyre...)
nebo dokonce rany rizného stupné.

Dojde-li v souvislosti s touto pomuckou k zavaznému incidentu, je nutné o tom
informovat vyrobce a pfislusné urady ¢lenského statu, ve kterém uzivatel a/nebo
pacient Zije.

Navod k pouzit likace

Pokud neexistuji zaddné kontraindikace, doporuéujeme nosit pomUcku v pfimém
styku s kzi.

Kolenni ortéza se dodéava s pevnymi kloubovymi dlahami, které jsou jiz predem
vlozeny do pfislusnych postrannich kapes.

Podle pozadovaného pouziti je Ize ponechat na misté, nebo je nahradit dodanymi
pruznymi vyztuhami.

Postup vymény pevnych kloubovych dlah za pruzné vyztuhy:

Na vné&jsi strané kolenni ortézy je v horni &asti otvor pro boéni dlahy. @

Soucasné zatahnéte za spodni ¢ast dlahy a horni ¢ast s uchem, abyste uvolnili horni
&ast pevnych kloubovych dlah z pouzder. @

Po jejich vyjmuti zasurite pruzné vyztuhy do otvoru v ochrannych névlecich.
Zkontrolujte, zda jsou spravné umistény: kratsi ¢ast musi smérovat dolt a ohybat
se dozadu.

Postup vymény pruznych vyztuh za pevné kloubové dlahy:

Vyjméte pruzné vyztuhy a zasurite pevné kloubové dlahy do ochrannych navleka.
Zkontrolujte, zda jsou spravné umistény: kratsi ¢ast musi sméfovat dold a ohybat
se dozadu. @

Ujistéte se, Ze zakfivené konce sméfujiven, aby se zabrénilo tlaku na nohu, ktery by
mobhl zpisobovat nepohodli.

Pro snazsi umisténi byly na spodni vnéjsi ¢asti pevnych kloubovych vyztuh pfidany
orientaéni znacky.

Nasazeni kolenni ortézy:

Aby nedoslo k poskozeni Upletu, dbejte na to, abyste pfi nasazovani a snimani
vyztuhy vzdy pfipevnili suché zipy k povrchu k tomu ur¢enému.

Uvolnéte pasek, aby bylo mozné polootevieni pomucky. %

Nasadte kolenni ortézu na_nohu pfes natazené chodidlo pomoci
uchytek pro snadnéjsi nasazeni.

Zkontrolujte, zda je spravné umisténa, a to tak, Ze zkontrolujete, zda je ¢eska na
stfedu vzhledem ke specidlnimu upletu.

Pasek zapnéte a utahnéte ho podle obvodu stehna. ®

Kolenni ortéza musi byt na noze Uplné napnuta.

Na popruzich a kolenni ortéze jsou umistény orientaéni znacky, které usnadruji
nasazeni. Popruhy @ maiji 1 znacku, popruhy ® maji 2 znacky; dbejte na spravné
umisténi popruhd na pfislusnych ¢astech kolenni ortézy.

Popruhy ® natdhnéte a umistéte tak, aby probihaly po obou stranach ¢ésky, a
pfipevnéte je k pfislusné ¢asti suchého zipu kolenni ortézy @),

Potom popruhy ® natédhnéte a umistéte tak, aby vedly po obou strandch &ésky, a
pfipevnéte je k pfislusné ¢asti suchého zipu kolenni ortézy 3.

Pro vétsi pohodli zkontrolujte, zda nejsou popruhy pokréené.

Potrebujete-li popruhy pfi sportovni aktivité znovu dotahnout, dotahnéte je radné
dle instrukci pro nasazeni.

Udrzba

Pfed pranim vyjméte pevné kloubové vyztuhy podle pokyni uvedenych v &asti
,Navod k pouziti”. Pfed pranim zavfete suché zipy. Lze prat v pracce na 30°C
(jemné prani). PomUcka byla testovana ve 20 pracich cyklech. Prani v pracce.
Nepouzivat zadné Ccistici, zmékcovaci prostiedky nebo agresivni pripravky
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(chlorované pfipravky...). Nedistit za sucha. Nesusit v susi¢ce. Nezehlit. Vyzdimejte
prebytec¢nou vodu. Nesusit v blizkosti pfimého zdroje tepla (radiatoru, slunce...).
Pokud je zdravotnicky prostiedek vystaven pusobeni mofské nebo chlorované
vody, peclivé ho oplachnéte ¢istou vodou a osuste.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v originalnim baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Tento navod si uschovejte.

pl

ORTEZA STAWU KOLANOWEGO NA WIEZAD+A Z
FUNKCJONALNYMI PASKAMI, POLOTWARCIEM |
WYMIENNYMI RAMKAMI

Opis/przeznaczenie

Wyréb jest przeznaczony wytacznie do stosowania w wymienionych wskazaniach
oraz u pacjentéw, ktorych wymiary odpowiadaja tabeli rozmiarow.

Produkt dwustronny.

Dostepna w 7 rozmiarach.

Wyréb sktada sie z nastepujgcych elementow:

- Anatomicznie uksztattowana dzianina obejmujaca strefe komfortu na poziomie
dotu podkolanowego.

Szczegdlny obszar wykonany z dzianiny na poziomie rzepki @.

Podwajne, funkcjonalne paski @.

Pétotwarcie utatwiajgce zaktadanie i zwiekszajace zakres adaptacji morfologicznej ®.
- Para zdejmowanych, sztywnych, przegubowych ramek @.

- Para zdejmowanych, elastycznych fiszbin ®.

Wyréb ten moze byc¢ wykorzystywany podczas powrotu do aktywnosci sportowej.
Sktad

Elementy tekstylne: poliamid - poliester - poliuretan - elastan - zywica akrylowa.
Elementy sztywne: stal - elastomer termoplastyczny - polipropylen.

Witasciwosci/dziatanie

Elastyczna, $cidliwa dzianina o anatomicznym ksztatcie, podtrzymujgca i
zapewniajagca propriocepcje.

Stabilizacja wiezadet stawu kolanowego dzigki podwdjnym paskom wzmocnionym
2 sztywnymi ramkami przegubowymi.

Pdtotwarcie na wysokosci uda utatwiajace dopasowanie i zwigkszajace zakres
adaptacji morfologicznej.

Zaczepy utatwiajgce zaktadanie.

Wskazania

Niestabilnos¢/wiotkosé stawu.

Bl i/lub obrzek kolana.

Tylko ze sztywnymi ramkami przegubowymi:

Zachowawcze leczenie tagodnych urazéw wiezadet stawu kolanowego (wigzadta
boczne).

Przeciwwskazania

Nie uzywac produktu, jezeli diagnoza nie jest pewna.

Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii na jeden z elementow sktadowych.
Nie umieszczac produktu tak, aby bezposrednio stykat sie z uszkodzona skorg.
Nie stosowac, jesli w przesztosci wystepowaty powazne epizody zakrzepowo-
zatorowe bez profilaktycznego leczenia przeciwzakrzepowego.

Koni srodki i

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyrob jest w nalezytym stanie.

Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Wybrac rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajac z tabeli rozmiaréw.
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Jesliwykonane pomiary nie odpowiadajg pojedynczemu rozmiarowi, nalezy wybrac
rozmiar odpowiadajgcy pomiarowi (b).

Zaleca sig, aby pierwsze zastosowanie przebiegato pod nadzorem pracownika
stuzby zdrowia.

Nalezy scisle przestrzegac wytycznych i protokotu uzytkowania zalecanego przez
personel medyczny.

Ten produkt jest przeznaczony do leczenia $cisle okreslonego stanu chorobowego,
ajego czas stosowania jest ograniczony do tego leczenia.

Ze wzgledow higienicznych i w trosce o skutecznosc dziatania nie nalezy uzywac
ponownie tego wyrobu u innego pacjenta.

Zalecane jest odpowiednie dociggnigcie wyrobu w taki sposéb, aby zapewnic
podtrzymywanie bez ograniczenia krazenia krwi.

W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bolu, zmiany wielkosci konczyny,
zaburzen czuciowych lub zmiany koloru zakoriczen palcow zdjg¢ wyrdb i zasiegnac
porady pracownika stuzby zdrowia.

W przypadku zmian w skutecznosci dziatania wyrobu nalezy go zdjac i zasiegnac
porady lekarza.

Stosowanie wyrobu medycznego przez dziecko musi sie odbywaé pod nadzorem
osoby dorostej lub lekarza.

Jedli w przesztosci wystepowaty zaburzenia uktadu zylnego lub limfatycznego,
nalezy zasiegna¢ porady lekarza.

Przed jakakolwiek aktywnoscia sportowa zasiegna¢ porady lekarza w kwestii
mozliwosci stosowania tego wyrobu medycznego.

Boczne stupki zostaty zaprojektowane wytacznie do uzytku z tym wyrobem. Ortezy
stawu kolanowego nie nalezy stosowac z innymi stupkami.

Nie uzywac wyrobu w systemie obrazowania medycznego.

Nie uzywac¢ wyrobu w przypadku stosowania niektérych produktéw na skoére
(kremy, masci, oleje, zele, plastry itp.).

Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowad reakcje skorne (zaczerwienienia, swedzenie, pieczenie,
pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi i
wiasciwemu organowi paristwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub pacjent
maja miejsce zamieszkania.

<,

poséb uzycia / Sposob zaktadania

Zalecane jest noszenie wyrobu bezposrednio na skorze, o ile nie ma przeciwwskazan.
Orteza stawu kolanowego wyposazona jest w sztywne, przegubowe ramki wstepnie
umieszczone juz w przeznaczonych na nie miejscach po obu stronach.

Zaleznie od zamierzonego zastosowania mozna je pozostawi¢ na miejscu lub
zastapic¢ elastycznymi fiszbinami dotaczonymi do zestawu.

Wymiana sztywnych ramek przegubowych na elastyczne fiszbiny:

Po zewnetrznej stronie ortezy stawu kolanowego, w gérnej czedci ostony stupkow
bocznych, znajduje sig otwor. @

Nalezy pociagna¢ jednoczesnie w dét, trzymajac dolng czesé ramki i gorng czgsé
zaczepu, aby odczepi¢ gérng czesc sztywnej ramki przegubowej od jej ostony. @
Po zdjeciu ramek wprowadzi¢ elastyczne fiszbiny przez otwory w ostonach.
Upewni¢ sig, ze gérne konce oston przymocowano ponownie do elastycznych
fiszbin.

Wymiana elastycznych fiszbin na sztywne ramki przegubowe:

Wyjac elastyczne fiszbiny z oston i wtozy¢ w nie sztywne ramki przegubowe.
Koniecznie umiesdci¢ je w odpowiedniej pozycji: krétsza czes¢ powinna byc¢
skierowana w dét i wygieta do tytu. @

Upewnic sig, ze zgigcia na koricach sa skierowane na zewnatrz, aby nie uciskaty
nogi, co mogtoby spowodowa¢ dyskomfort. @

Aby utatwi¢ zaktadanie, na dole po zewnetrznej stronie sztywnych ramek
przegubowych umieszczono podktadki znacznikowe.
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Zaktadanie ortezy stawu kolanowego:

Aby uniknac¢ uszkodzenia dzianiny, podczas zaktadania i zdejmowania ortezy nalezy
zawsze sie upewnic, ze zapiecia na rzepy sa przymocowane do przewidzianej do
tego celu powierzchni mocujacej.

Odpigcie paska umozliwia czesciowe otwarcie wyrobu. (A]

Zatozy¢ orteze stawu kolanowego na noge przy wyprostowanej stopie, uzywajac
zaczepdéwdo zaktadania.

Aby zapewni¢ prawidtowe zatozenie, sprawdzi¢, czy rzepka znajduje sig na srodku
konkretnej strefy z dzianiny.

Zapiac pasek, dostosowujac jego naprezenie do obwodu uda. (C]

Upewnic sig, ze orteza stawu kolanowego jest catkowicie naprezona na nodze.
Aby pomdc w zaktadaniu, na paskach i na ortezie stawu kolanowego widoczne sa
oznaczenia. Paski ® maja 1 wypustke, paski ® majg 2 wypustki; upewni¢ sig, ze
paski sg prawidtowo rozmieszczone na odpowiednich czeéciach ortezy.
Naciagnac i rozmiescic¢ paski @ po obu stronach rzepki, a nastepnie przymocowac
je do odpowiedniej czedci ortezy zapinanej na rzep &.

Nastepnie naciggnac i rozmiesci¢ paski ® po obu stronach rzepki i przymocowac
je do odpowiedniej czesci ortezy zapinanej na rzep O.

Dla komfortu uzytkownika sprawdzi¢, czy paski nie ulegty pofatdowaniu.

Jesli potrzebne jest rozluznienie paskéow podczas wykonywania jakiejkolwiek
aktywnosci, nalezy pamietac o ich ponownym zamocowaniu, wykonujac czynnosci
opisane w instrukcji zaktadania.

Utrzymanie

Przed praniem nalezy zdja¢ sztywne ramki przegubowe, a nastepnie postepowac
zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci ,Sposdb uzycia”. Przed praniem
nalezy zapiac rzepy. Nadaje si¢ do prania w pralce w temp. 30°C (cykl delikatny).
Wyréb zostat poddany testowi obejmujacemu 20 cykli prania. Uzywac siatki do
prania. Nie uzywac¢ detergentéw, produktow zmigkczajgcych ani agresywnych
(zawierajacych chlor itp.). Nie czysci¢ na sucho. Nie suszy¢ w suszarce. Nie
prasowaé. Wycisngc¢. Suszy¢ z dala od bezposrednich zrodet ciepta (grzejniki,
stonce itp.). Jesli produkt zostanie narazony na dziatanie wody morskiej lub wody
chlorowanej, nalezy doktadnie wyptukac¢ go czystg woda i wysuszyc.
Przechowywanie

Przechowywad w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.
Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnie obowigzujacymi przepisami.

Zachowac te instrukcje.

Iv

CELA LOCT_TAVAS SAISU ORTOZE AR FUNKCIONALO
SAITI, DALEJU ATVERI UN NOMAINAMIEM
STIPRINAJUMIEM

Apraksts/Paredzétais mérkis

lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai pacientiem, kuru mérijumi

atbilst izméru tabulai.

Divpuséjs produkts.

Pieejami 7 izméri.

lerici veido:

- Anatomiskas formas adits audums, kas ietver komforta dalu paceles
limeni.

- Specifiska adijuma zona ap celgalu (cela skriemeli) @.

- Funkcionala dubulta siksna @.

- Daléja atvere, kas atvieglo uzvilksanu un sniedz plasakas formas pielagosanas
iespéjas augsstilba @ limeni.

- Divi stingri, nonemami engu stiprinajumi @.

- Divi elastigi un nonemami atbalsta elementi ®.

So ierici var izmantot, atsakot sporta aktivitates.
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Sastavs

Tekstila sastavdalas: poliamids - poliesters - poliuretans - elastans - akrila sveki.
Cietas sastavdalas: térauds - termoplastiskais elastomérs - polipropiléns.
Ipasibas/Darbibas veids

Elastigs anatomiskas formas adits audums, kas nodrosina kompresiju, atbalstu un
propriocepciju.

Cela locitavas saisu stabilizésana, pateicoties dubultajai siksnai, ko pastiprina 2
stingri engu stiprinajumi.

Dalgjs atverums augsstilba limen, kas atvieglo uzvilkSanu un sniedz plasakas
formas pielagosanas iespéjas.

UzvilkSanas austinas értai uzstadisanai.

Indikacijas

Locitavu nestabilitate/valigums.

Celgala sépes un/vai tdska.

Tikai ar stingrajiem engu stiprinaj

Vieglu celgala saisu (sanu sai$u) traumu konservativa arstésana.

Kontrindikacijas

Nelietojiet produktu, ja diagnoze nav skaidra.

Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.

Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.

Nelietojiet lielas vénu trombemboliskas anamnézes gadijuma bez tromboprofilakses
arstésanas.

Piesardziba lietosana

Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.

Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.

Izvélieties pacientam atbilstosu izméru, nemot véra izméru tabulu.

Javeiktie mérijumi neatbilst vienam un tam pasam izméram, izvélieties izméru, kas
atbilst (b) mérijlumam.

Pirmaja uzliksanas reizé ieteicama veselibas apripes specialista lidzdaliba.

Stingri ievérojiet jusu veselibas apripes specialista ieteikumus un lietosanas
noradijumus.

Si jerice ir paredzéta noteiktas patologijas arsté$anai, tas lietosanas ilgums ir
ierobezots Iidz §is patologijas izarstésanai.

Higiénas un veiktspéjas apsvérumu dé| nelietojiet ierici atkartoti citiem pacientiem.
leteicams ierici pienacigi pievilkt, lai nodrosinatu atbalstu, neierobezojot asinsriti.
Diskomforta, batisku traucéjumu, sapju, ekstremitasu apjoma izmainu, neparastu
sajUtu vai ekstremitasu krasas izmainu gadijumos nonemiet ierici un vérsieties pie
veselibas apripes specialista.

Ja ierices darbiba mainas, nonemiet to un konsultéjieties ar veselibas aprapes
specialistu.

Mediciniskas ierices izmantosanai bérnam ir janotiek pieaugusa vai veselibas
aprpes specialista uzraudziba.

Ja Jums ir bijusi vénu vai limfas sistémas traucéjumi, konsulté&jieties ar veselibas
aprapes specialistu.

Pirms jebkuras sportiskas aktivitates vaicajiet savam veselibas apripes specialistam,
vai §Tmediciniska ierice tam ir piemérota.

Sanu stiprinajumi ir paredzéti lietosanai tiesi ar So ierici - nelietojiet cela locitavas
ortozi ar cita veida stiprinajumiem.

Nelietojiet ierici mediciniskaja attélveidosanas sistéma.

Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti (krémi, ziedes, ellas,
geli, plaksteri u. c.).

Nevélamas blaknes

Si ierice var izraisit adas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus, tulznas utt.) vai
pat dazada smaguma brices.

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar $o produktu, ir jazino
razotajam un dalibvalsts, kura uzturas lietotajs un/vai pacients, atbildigajai iestadei.
LietoSanas veids/Uzliksana

lerici ieteicams valkat tiesi uz adas, ja vien nav kontrindikaciju.

40




Cela locitavas ortoze tiek piegadata kopa ar stingriem engu stiprinadjumiem, kas
piegades bridi jau ir ievietoti pareizajas pozicijas abos ierices sanos.

Atkariba no paredzéta lietosanas veida, atstajiet tos Sajas pozicijas vai arinomainiet
ar piegades komplektacija ieklautajiem elastigajiem atbalsta elementiem.

Lai nomainitu stingros engu stiprinajt ar elastigajiem atbalsta elementiem:
Cela locitavas ortozes aréja virsma ir izvietota atvere, ta atrodas sanu stiprinajumu
aizsargajoso parsegu augsdala.

Vienlaikus pavelciet uz leju stiprinajuma apakséjo dalu un uz augsu
uzvilk§anas austinu, lai atvienotu stingro engu stiprinajumu augséjo dalu no
aizsargajoSajiem parsegiem.

Péc iznemsanas ievietojiet elastigos atbalsta elementus, atverot aizsargajosos
parsegus.

Pievérsiet uzmanibu, lai aizsargadjoSo parsegu augsdala pareizi savienotos ar
elastigajiem atbalsta elementiem.

Lai nomainitu elastigos atbalsta el Is ar stingrajiem engu stipring,
Nonemiet elastigos atbalsta elementus un ievietojiet stingros engu stiprinajumus
aizsargajosajos parsegos.

Pievérsiet uzmanibu, lai tie tiktu ievietoti pareizaja virziena: Tsakajai dalai ir jabut
pagrieztai uz leju, lieksanas virziena uz aizmuguri. ©@

Parliecinieties, ka aréjo dalu izliekumi ir pagriezti uz aru, lai novérstu atspiesanos
pret kaju, kas var izraisit diskomfortu. @

Lai atvieglotu pozicionésanu, stingro engu stiprindjumu apakséja aréja dala atrodas
Tpasas punktu zimes.

Celgala ortozes uzvilksana:

Lai izvairitos no auduma sabojasanas, parliecinieties, ka péc ortozes uzvilksanas
un novilksanas visas paslipo3as aizdares vienmér ir nofiksétas pie atbilstosajiem
stiprindjumiem.

Atvienojiet siksnu, lai varétu daléji atvért ierici. (A}

Uzvelciet_cela ortozi uz kajas, turot pédu izstieptu, izmantojot uzvilk§anas
austinas.

Parliecinieties, ka ta ir pareizi novietota, parbaudot, vai cela skriemelis ir centréts
attieciba pret atbilstoSo auduma zonu.

Aiztaisiet siksnu, pielagojot stingrumu atbilstosi augsstilba apkartméram. (C]
Parliecinieties, ka celgala ortoze pilniba piegul kajai.

Lai atvieglotu uzvilksanu, uz siksnam un cela locitavas ortozes ir izvietotas norades.
Siksnam @ ir 1iespiedums, siksnam ® ir 2 iespiedumi; parliecinieties, ka siksnas ir
pareizi novietotas uz attiecigajam cela locitavas ortozes dalam.

Pavelciet un aplieciet siksnas ® ta, lai tas iet abas pusés cela skriemelim, un
piestipriniet tas pie attiecigas cela locitavas ortozes pasliposas dalas @).
Péc tam pavelciet un aplieciet siksnas ® 13, lai tas iet abas pusés cela skriemelim, un
piestipriniet tas pie attiecigas cela locitavas ortozes pasliposas dalas 3.

Lai valkajot nerastos diskomforts, parbaudiet, vai siksnas nav izveidojusas krokas.
Ja kustibas laika skiet, ka ir nepiecieSams savilkt stiprak siksnas, tad noteikti
ievérojiet visus savilksanas solus, kas noraditi uzvilk§anas instrukcijas.
Kopsana

Pirms tirisanas nonemiet stingros engu stiprindjumus, sekojot noradém sadala
“LietoSanas veids”. Pirms mazgasanas aizveriet pasliposas aizdares. Var mazgat
velasmasina 30°C temperattra (cikls smalkai velai). lerice tika parbaudita ar
20 mazgasanas cikliem. Izmantojiet mazgasanas tiklinu. Neizmantojiet mazgasanas
lidzeklus, mikstinatajus vai agresivas iedarbibas lidzeklus (hlora izstradajumus
utml.). Nenododiet kimiskaja tirisana. Nelietojiet velas zavétaju. Negludiniet.
|zspiediet Gdeni ar spiedienu. Zavéjiet drosa attaluma no tiesa siltuma avota
(radiatora, saules utt.). Ja ierice ir tikusi paklauta jlras vai hloréta Gdens ietekmei,
noteikti izskalojiet to tira Gdeni un nosusiniet.

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatira, vélams, originaliepakojuma.

Likvidesana

Likvidé&jiet saskana ar spéka esosajiem viet&jiem noteikumiem.

®

Saglabajiet So instrukciju.
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KELIO RAISCIY JTVARAS SU FUNKCINIAIS DIRZAIS
IR KEICIAMOMIS TVIRTINIMO DETALEMIS, PUSIAU
ATVERIAMAS

Aprasymas ir paskirtis

Priemoné skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir tik pacientams, kuriy kiino

matmenys atitinka dydziy lentele.

Kairei ir desinei skirtas produktas.

Yra 7 dydziy.

Priemonés sudétinés dalys:

- Anatominés formos megzta medziaga su patogia pakinklio zona.

- Specialaus mezgimo zona ties kelio girnele ®.

- Dvigubas uzsegimas funkciniais dirzais @.

- Pusiau atveriamas, kad baty lengviau uzsidéti ir geriau pritaikyti jtvarg prie
3launies @.

- Pora standziy nuimamy juosty su jungtimis @.

- Pora lanks¢iy nuimamy juosty ®.

Sig priemong galima naudoti vél pradedant sportine veikla.

Sudétis

Tekstilés sudétinés medziagos: poliamidas, poliesteris, poliuretanas, elastanas,

akrilo derva.

Standziy detaliy sudétinés medziagos: plienas, termoplastinis elastomeras,

polipropilenas.

Savybés ir veikimo bidas

Anatominés formos elastinga megzta medziaga uztikrina kompresija, palaikyma

ir propriocepcija.

Kelio sagnario rais¢iy stabilizavimg uztikrina dvigubas uzsegimas ir 2 standzios

juostos su jungtimis.

Pusiné atveriama anga ties $launimi, kad bty lengviau uzsidéti ir geriau pritaikyti

prie kino linijy.

Kilpeles, kad bty lengviau uzsidéti.

Indikacijos

Sanario nestabilumas ar laisvumas.

Kelio skausmas ir (arba) edema.

Tik su standZiomis juostomis su jungtimis:

Konservatyvus nesunkiy kelio raisciy (Soniniy rais¢iy) suzalojimy gydymas.

Kontraindikacijos

Jeidiagnozé néra aiski, gaminio nenaudokite.

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.

Nenaudokite gaminio tiesiai ant pazeistos odos.

Netinka naudoti esant ankstesniems rimtiems veny tromboemboliniams
susirgimams, kuriems nebuvo taikytas profilaktinis trombozés gydymas.
Atsargumo priemonés

Kiekviena karta pries naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga, arjai netriksta
daliy.

Nenaudokite priemoneés, jei ji pazeista.

Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui tinkama dyd;.

Jeiidmatavus gauti matmenys netinka vienam dydziui, dydij rinkités pagal matmenj (b).
Rekomenduojama, kad pirma karta gaminj padéty uzsidéti sveikatos prieziGros
specialistas.

Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodyta naudojimosi protokolg ir
recepta.

Sis gaminys skirtas konkreciai patologijai gydytiir jj galima naudoti tik gydymo metu.
Higienos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti kitas pacientas.
Patariame priemone tinkamai suverzti, kad ji tinkamai palaikyty netrukdydama
teketi kraujui.
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Jei jauciate nemalonius pojucius, didelj diskomfortg, skausma, galiniy patinima,
nejprastus pojacius arba jei pasikeité gallniy spalva, iSimkite priemone ir kreipkités
i sveikatos priezitros specialista.

Pasikeitus priemonés savybéms jg nusiimkite ir pasitarkite su sveikatos prieziGros
specialistu.

Vaikas medicinos priemone gali naudoti tik priziGrimas suaugusiojo ar sveikatos
priezidros specialisto.

Jei praeityje patyréte veny ar limfos apytakos sutrikimy, pasitarkite su savo
sveikatos priezilros specialistu.

Prie$ sportuodami pasitarkite su savo sveiktos prieziGros specialistu, ar sportuodami
galite naudoti $ig medicinos priemone.

Soninés juostos skirtos naudoti tik su $ia priemone; nenaudokite antkelio su kitomis
Soninémis juostomis.

Nenaudokite priemonés medicininiy vaizdo tyrimy metu.

Nenaudokite gaminio patepe oda kai kuriomis priemonémis (kremais, tepalais,
aliejais, geliais, uzklijave pleistra ir pan.).

Pag

p
Si priemoné gali sukelti odos reakcija (pvz., paraudima, niezulj, nudegimus ar
pasles) ar net jvairaus sunkumo Zaizdas.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty bati praneSsama gamintojui
ir valstybés narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai
institucijai.

Naudojimas ir uzsidéjimas

Patariame dévéti jtvara tiesiai ant odos, jei néra kontraindikacijy.

Antkelis tiekiamas su j tam skirtas vietas kiekviename $one jau jdétomis standziomis
juostomis su jungtimis.

Atsizvelgdami | tai, kaip ketinate naudoti antkelj, palikite jas arba pakeiskite
pridedamomis lanks¢iomis Juostom\s

StandZiy juosty su jungtimis f
Anga yra jtvaro iSorinéje puséje, Sonuose esanciy ;mauuq virsuje. @

Tuo paciu metu patraukite zemyn, prilaikydami apating juosty dalj, ir virSutine dalj
viry, kad standziy juosty su jungtimis vir§utiné dalis i8lysty i§ jmautés. @

ISéme juostas, per angas jmautése jdékite lankscias juostas.

Isitikinkite, ar virSutiné jmauciy dalis tinkamai apgaubia lankscias juostas.
Lanksciy juosty pakeitil standZiomis j is su jungtimis:

IStraukite lanksCias juostas ir jdékite | jmautes standzias juostas su jungtimis.
Isitikinkite, ar jos jdétos tinkama kryptimi: trumpiausia dalis turi bati nukreipta |
apacdia, sulenkimas - j nugara.

Isitikinkite, kad islenkti galai nukreipti j iSore, kad jie nesiremty j koja ir nekelty
nepatogumo. @

Kad baty lengviau uzsidéti priemone apatinéje iSorinéje standziy juosty su
jungtimis dalyje yra spalvoti lipdukai.

Jtvaro uZsidéjimas:

Kad nesugadintuméte megztos medziagos, zitrékite, kad uzsidedant ar nusiimant
jtvara kibiosios juostos galai visuomet baty pritvirtinti prie tam skirto kibiojo
pavirdiaus.

Atsekite dirza, kad i$ dalies atvertuméte jtvara. [A)

Suéme uz padedanciy uzsidéti kilpeliy, uzmaukite kelio jtvara ant kojos, péda turi
bati istempta.

Isitikinkite, ar jis tinkamai uzdétas: kelio girnelé turi bati specialios megztos zonos
centre.

UzZsekite dirzg suverzdami aplink slaun;. ®

PasirGpinkite, kad jtvaras baty visiskai iStemptas ant kojos.

|tvara uzsidéti padés nuorodos, esanéios ant dirzy ir jtvaro. Dirzai ® turi 1 skylute, o
dirzai ® - 2 skylutes. |sitikinkite, ar dirzai tinkamai uzdéti ant atitinkamy jtvaro daliy.
Truktelékite dirzus @ ir uzdékite juos taip, kad vienas i$ jy baty virs kelio girnelés, o
kitas Zemiau jos, tuomet prisekite juos atitinkamoje jtvaro kibioje zonoje

Lexi
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Atitinkamai truktelékite dirzus ® ir uzdékite juos taip, kad vienas i$ jy baty virs
kelio girnelés, o kitas Zemiau jos, tuomet prisekite juos atitinkamoje jtvaro kibioje
zonoje!!

Tam, kad deévéti buty patogu, patikrinkite, ar dirzai nepersisuke.

Jei veiklos metu manote, kad reikia labiau suverzti dirzus, suverzkite juos
vadovaudamiesi uzsidéjimo instrukcijose nurodytais etapais.

Priezitra

Prie$ skalbdami iStraukite standzias juostas vadovaudamiesi dalyje ,Naudojimas
ir uzsidéjimas” pateiktais paaiskinimas. Pries skalbdami uzsekite kibiasias juostas.
Skalbti skalbykléje 30°Ctemperattroje (Svelniu ciklu). Priemoné isbandyta atlikus
20 skalbimo cikly. Naudoti skalbimo tinklelj. Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar
ésdinanciy produkty (priemoniy su chloru). Nevalyti sausuoju bddu. Nedziovinti
dziovykléje. Nelyginti. Nusausinti spaudziant. DZiovinti toliau nuo tiesioginio
Silumos Saltinio (radiatoriaus, saulés ar pan.). Jei priemone veiké jiros ar chloruotas
vanduo, gerai i$skalaukite ja gélu vandeniu ir isdziovinkite.

Laikymas

Laikyti kambario temperatiroje, pageidautina originalioje pakuotéje.

ISmetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

I$saugokite $ig instrukcija.

et

P6LVELI.I_GESE SIDEMEID TOESTAV FUNKTSIONAALSE
RIHMASUSTEEMIGA POLVETUGI, MILLEL ON
POOLAVANEV KINNIS JA VAHETATAVAD TUGEVDUSED

Kirjeldus/Sihtkasutus

Kasutage vahendit vaid loetletud naidustuste korral ning patsientide puhul, kelle

kehamdddud vastavad suuruste tabelis antud andmetele.

Kaheosaline toode.

Saadaval 7 suuruses.

Seade koosneb jargmistest osadest:

- Anatoomilise kujuga kudum, millel on p&lvedndla kohal mugavust tagav tsoon.

- Spetsiaalne kudumiga tsoon patella (pdlvekedra) kérgusel @.

- Funktsionaalne topeltrihmade ststeem @.

- Poolavanev kinnis reie piirkonnas, mis hélbustab paigaldamist ja tagab parema
kohandumise keha kujuga ®.

- Kaks eemaldatavat ligendatud jdika tugevdust @.

- Kaks eemaldatavat painduvat tugiriba ®.

Seda seadet saab kasutada spordiga taasalustamisel.

Koostis

Tekstiilist osad: polGamiid - polUester - polUuretaan - elastaan - akriulvaik.

Jéigad osad: teras - termoplastne elastomeer - poltpropuleen.

Omadused/Toimeviis

Anatoomilise kujuga elastne kompressioonkudum, mis tagab toestuse ja lihastaju.
Pdlveliigese sidemete stabiliseerimine topeltrihmade siisteemiga, mida toestavad
kaks ligendatud jéika tugevdust.

Poolavanev kinnis reie piirkonnas, mis hélbustab paigaldamist ja tagab parema
kohandumise keha kuju jérgi.

Paigaldusaasad kinnitamise hélbustamiseks.

Naidustused

Liigeste ebastabiilsus/I&tvus.

Pdlve valu ja/vdi turse.

Ainult lii Jatud jdikade tugevdust

Palveliigese (kulgmiste) sidemete kergemate vigastuste konservatiivne ravi.

Vastunaidustused
Mitte kasutada toodet ebatépse diagnoosi puhul.

44



Mitte kasutada allergia puhul toote tihe koostisosa suhtes.

Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.

Kui varem on esinenud suurte veenide trombembooliat, &rge kasutage ilma
tromboprofilaktilise ravita.

Ettevaatusabindud
Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.
Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.
Valige patsiendile dige suurusega vahend, lahtudes méotude tabelist.
Juhul, kui patsiendilt véetud mé&dud ei vasta Ghele suurusele, valige m&ddule (b)
vastav suurus.
Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta tervishoiutéétajal selle paigaldamist
jélgida.
Jérgige rangelt oma tervishoiutédtaja poolseid ndutavaid ettekirjutusi ja
kasutusjuhiseid.
Toode on mdeldud konkreetse haiguse raviks ja selle kasutusaeg piirdub nimetatud
raviga.
Téhususe eesmargil ja hiigieeni tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti teistel
patsientidel.
Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada hea toetus ilma
verevarustust takistamata.
Kui teil tekivad ebamugavustunne, hairitus, valu, jdseme suuruse muutus,
ebatavalised aistingud v&i sdrmede-varvaste varvi muutus, eemaldage vahend ja
pidage ndu tervishoiutéotajaga.
Seadme omaduste muutumisel vétke see &ra ja pidage ndu tervishoiutootajaga.
Kui meditsiiniseadet kasutab laps, tuleb seda teha taiskasvanu voi tervishoiutoétaja
jarelevalve all.
Kui teil on esinenud veeni- v&i limfisisteemi haireid, pidage néu tervishoiutottajaga.
Enne mis tahes sporditegevust kontrollige oma tervishoiutdétajalt, kas see
meditsiiniseade sobib selliseks kasutuseks.
Kulgmised tugevdused on moéeldud ainult selle seadmega kasutamiseks, arge
kasutage pdlvetuge teiste tugevdustega.
Mitte kasutada vahendit meditsiinilises piltdiagnostikas.
Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid (kreemid, vdided,
olid, geelid, plaastrid...).
Kérvaltoimed
Vahend voib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust, péletustunnet,
ville jne) vdi isegi erineva raskusastmega haavandeid.
Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ning
kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikkmesriigi padevale asutusele.
Kast
On soovitatav kanda seadet otse nahal, kui pole vastunaidustusi.
Pélvetugi on varustatud liigendatud jdikade tugevdustega, mis on juba eelnevalt
paigaldatud mé&lemale kiljele ette nahtud kohtadesse.
Soltuvalt soovitud kasutusest, jatke need oma kohale vGi asendage need
komplektis olevate painduvate tuglrlbadega
Jéikade liigendatud tugevdusti painduvate tugiribad.
Polvetoe valiskiljel asub kilgtugevduste Gmbrise Glemises osas ava. @
Hoidke tugevduse alumisest osast ja Ulevalt aasadest ning tdmmake samaaegselt
allapoole ning vétke liigendatud jikade tugevduste tilemine ots imbrisest vélja. @
Seejarel sisestage painduvad tugiribad Umbrisesse.
Klnmtage Umbrise Ulemine ots korralikult painduvatele tuglrlbadele

L tugiribade lamiseks jéikade liigendatud tugevdustega:
Eema\dage painduvad tugiribad ja sisestage jaigad liigendatud tugevdused
Umbrisesse.
Veenduge, et need oleksid digetpidi paigutatud: Iihem osa tuleb asetada allapoole,
painutades tahapoole. @
Veenduge, et otste kdverus oleks suunatud valjapoole, et valtida survet jalale, mis
vdib pdhjustada ebamugavust. @

:hend/Paiaald.
d/
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Jalale paigutamise lihtsustamiseks on jaikade ligendatud tugevduste alumisele
vélimisele osale lisatud maérgistuspadjad.

Pélvetoe paigaldamine:

Kudumi kahjustamise valtimiseks veenduge, et takjapaeltega otsad oleksid ortoosi
paigaldamisel ja eemaldamisel kinnitatud alati selleks ette nahtud haakepinna
kilge.

Seadme pooleldi avamiseks eemaldage rihm. [A]

Paigutage pdlvetugi valjasirutatud jalale, kasutades paigaldusaasasid. (B]

Tagage dige asend, kontrollides, et pdlvekeder jaéks vastava kudumiga tsooni
suhtes keskele.

Sulgege rihm, pingutades seda Gmber reie ®

Veenduge, et pdlvetugi on jalal téielikult pingul.

Paigaldamise halbustamiseks on rihmadel ja pdlvetoel margistused. Rihmadel @
on 1auk, rihmadel ® on 2 auku. Veenduge, et rihmad oleksid p&lvetoe vastavatele
osadele digesti paigutatud.

Témmake ja paigutage rihmad @ nii, et need jookseksid kummaltki poolt
pdlveketra, ja kinnitage need pdlvetoe vastava takjakinnisega osa kilge
Seejarel tdmmake ja paigutage rihmad ® nii, et need jookseksid kummaltki poolt
polveketra, ja kinnitage need pdlvetoe vastava takjakinnisega osa kiilge
Mugavamaks kandmiseks veenduge, et rihmad ei oleks vaandunud.

Kui tunnete tegevuse kaigus vajadust rihmasid pingutada, pingutage rihmad
kindlasti Ule, jargides selleks paigaldamisjuhistes toodud juhiseid.

Puhastamine

Enne pesemist eemaldage jédigad liigendatud tugevdused, jargides
,Kasutusjuhend” toodud juhiseid. Enne pesemist sulgege takjapaelad. Masinpestav
30°C juures (&rn programm). Seadet katsetati 20 pesutsikli kestel. Kasutage
pesukotti. Arge kasutage puhastusaineid, pesupehmendajaid ega agressiivseid
tooteid (klooriga tooteid). Arge puhastage keemiliselt. Arge kasutage pesukuivatit.
Arge triikige. Arge trummelkuivatage, vaid pressige liigne vesi vélja. Laske kuivada
otsese kuumuse allikast (radiaator, péike jne) eemal. Seadme kokkupuute korral
merevee Vi klooriveega loputage seda hoolikalt puhta veega ja kuivatage seade.

Séilitamine
Hoida toatemperatuuril, eelistatavalt originaalpakendis.

Kérvaldamine
Korvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

Hoidke see kasutusjuhend alles.

sl
OPORNICA ZA KOLENSKE VEZI S FUNKCIJSKIMI
TRAKOVI, POLODPRTINO IN ZAMENLJIVIM OGRODJEM

Opis/Namen

|zdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih indikacij in je namenjen pacientom,
katerih mere ustrezajo meram v tabeli velikosti.

Dvostranski izdelek.

Na voljo v sedmih velikostih.

|zdelek sestavljajo:

- Anatomsko oblikovan triko zobmocjem udobja na predelu podkolenske kotanje.
- Posebno pleteno obmogje na visini pogacice (patele) ®.

- Funkcijski dvojni trakovi @.

- Polodprtina za lazje namescanje in boljse morfolosko prileganje na visini stegna ®.
- Par odstranljivih togih zgibnih ogrodij ®.

- Par odstranljivih gibkih opor ®.

Ta pripomocek se lahko uporablja, ko ponovno pri¢enjamo s Sportnimi aktivnostmi.
Sestava

Tekstilni sestavni deli: poliamid - poliester - poliuretan - elastan - akrilna smola.
Togi sestavni deli: jeklo - termoplasti¢ni elastomer - polipropilen.
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Lastnosti/Naéin delovanja

Anatomsko oblikovan elasti¢ni triko zagotovi kompresijo, oporo in propriocepcijo.
Stabiliziranje kolenskih vezi z dvojnimi trakovi, oja¢ano z dvema togima zbibnima
ogrodjema.

Polodprtina na stegnu omogoca lazjo namestitev in boljse morfolosko prileganje.

USesca za enostavnej$o namestitev.

Indikacije

Nestabilnost/oslabelost sklepov.

Bolecina in/ali otekanje kolena.

Samo s togim zgibnim ogrodjem:

Konzervativno zdravljenje lazjih poskodb kolenskih vezi (lateralni ligamenti).

Kontraindikacije

|zdelka ne uporabljajte v primeru nepotrjene diagnoze.

Izdelka ne uporabljajte v primeru znane alergije na katerokoli sestavino.

Ne uporabljati neposredno v stiku s poskodovano kozo.

Ne uporabljati pri mo¢ni venski trombemboli¢ni anamnezi brez tromboprofilakse.

Previdnostni ukrepi
Pred vsako uporabo preverite, da je izdelek v dobrem stanju.
Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.
S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost za pacienta.
Ce mere ne ustrezajo isti velikosti, izberite velikost, ki ustreza meri (b).
Priporo¢amo, da prvo namescanje nadzoruje zdravstveni delavec.
Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki ga priporoca zdravstveni
delavec.
Ta izdelek je primeren za zdravljene dane patologije, to pomeni, da je trajanje
uporabe omejeno na to zdravljenje.
Zaradi zagotavljanja higiene in ucinkovitosti, izdelka ne uporabljajte na drugem
pacientu.
Priporo¢amo, da pripomocek dobro zategnete, da bo ostal na mestu, ne da bi s
tem ovirali krvni obtok.
V primeru nelagodja, mo¢nega neudobja, bolecine, sprememb v debelini okoncine
ali neobicajnih obcutkov ali spremembe barve okoncine, izdelek odstranite in se
posvetujte z zdravstvenim delavcem.
Ce se delovanje izdelka spremeni, ga odstranite in se posvetujte z zdravstvenim
strokovnjakom.
Otrok lahko medicinski pripomocek uporablja le pod nadzorom odrasle osebe ali
zdravstvenega strokovnjaka.
V primeru predhodnih tezav z venami ali limfnim sistemom se o tem posvetujte z
zdravstvenim osebjem.
Pred $portno dejavnostjo preveriti pri zdravstvenemu osebju, da je medicinski
pripomocek primeren za izbrano dejavnost.
Stranske opore so bile zasnovane izklju¢no za uporabo stem pripomockom;
opornice ne uporabljajte z drugimi oporami.
Izdelka ne uporabljajte v napravah za rentgensko slikanje.
Izdelka ne uporabite, ¢e se na koZi nahajajo naslednji izdelki (kreme, mazila, olja,
geli, oblizi itd.).
Nezeleni stranski ucinki
Izdelek lahko povzrocirazlicno mocne kozne reakcije (pordelost, srbenje, opekline,
zuljeitd.) alirane.
Ovseh resnih tezavah, ki so povezane zizdelkom, obvestite proizvajalca ali pristojni
organ v drzavi, kjer se nahaja uporabnikin/ali pacient.
Navodila za uporabo/Namestitev
Priporo¢amo, da izdelek nosite v neposrednem stiku s koZo, razen v primeru
kontraindikacij.
Kolenska opornica ima v namenske reze na vsaki strani vstavljeno togo zgibno
ogrodje.
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Odvisno od uporabe ga pustite na mestu ali nadomestite s prilozenimi gibkimi
oporami.

jjava togega zgibnega ogrodja z gibkimi oporami:
Na zunanji strani opornice je doprtina na vrhu previek stranskih opor. @
Hkrati povlecite dol spodnji del armature in gor usesce, da odklopite zgornji del
togih zgibnih ogrodij s previeke. @
Ko jih odstranite, skozi odprtino prevleke namestite gibke opore.
Trdno pritrdite zgornji del prevlek na gibke opore.
Zamenjava gibkih opor s togim zgibnim ogrodjem:
Odstranite gibke opore in namestite togo zgibno ogrodje v previeko.
Obrnite jih pravilno: krajsi del mora biti obrnjen dol, upogib nazaj. @
Lok kon¢nih delov mora biti obrnjen navzven, da pritisk na nogo ne povzroca
nelagodja. @
Za lazje namescanje so na spodnjem zunanjem delu togega zgibnega ogrodja
referencéne tocke.
Namestitev opornice:
Pred namescanjem in odstranjevanjem opornite pritrdite sprijemalne trakove na za
to predvideno mesto, da ne bi poskodovali trikoja.
Odstranite trak, da omogocite delno odpiranje pripomocka. [A]
S pomocjo usesc namestite opornico na nogo - z iztegnjenim stopalom. (B
Namestite pravilno tako, da je pogacica na sredini glede na posebno pleteno
obmodje.
Zategnite trak okoli stegnain ga Zapnite.@
Opornico za koleno namestite v celoti na nogo.
Na trakovih in opornici so oznake za lazje namescenje. Trakovi @ imajo en, trakovi
® dva pestica; trakove pravilno namestite na ustrezne dele opornice.
Namestite trakove @ tako, da jih napeljete ob pogadici z obeh strani in pritrdite na
ustrezno sprijemalno mesto na opornici ).
Nato namestite trakove ® tako, da jih napeléete ob pogocasi z obeh strani in
pritrdite na sprijemalno mesto na opornici
Za udobno namestitev trakove poravnajte, da se ne gubajo.
Ce si morate med izvajanjem dejavnosti znova zategniti trakove, jih zategnite po
navodilih.

Vzdrzevanje

Pred pranjem odstranite togo zgibno ogrodje po navodilih v poglavju ,Navodila za
uporabo”. Pred pranjem zapnite sprijemalne trakove. Dovoljeno prati v pralnem
stroju pri 30°C(program za obcutljivo perilo). Pripomocek je bil preizkusen v
20 ciklih pranja. Uporabljajte pralno mrezo. Ne uporabljati detergentov, mehcalca
ali agresivnih sredstev (proizvodi, ki vsebujejo klor). Izdelek ni primeren za kemi¢no
cis¢enje. Ne susiti v susilnem stroju. Ne likati. OZeti. Ne izpostavljati neposrednim
virom toplote (radiator, sonce itd.). Pri stiku s slano ali klorirano vodo dobro izprati
s sladko vodo in posusiti.

Shranjevanje

Hranite na sobni temperaturi, po moznosti v originalni embalazi.
Odstranjevanje

QOdstraniti skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shraniti ta navodila.

sk

KOLENNA ORTEZA NA STABILIZACIU VAZOV S
FUNKCNYM ZAPINANIM, POOTVORENIM HORNEJ
PREDNEJ CASTI A°’VYMENITELNYMI DLAHAMI
Popis/Pouzitie

Tato zdravotnicka pomodcka je uréend vyhradne na lie¢bu ochoreni podla
uvedenych indikacii a pre pacientov, ktorych miery zodpovedaju tabulke velkosti.
Vyrobok je mozné pouzit na pravu aj lavi koncatinu.

Dostupna v 7 velkostiach.
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Zdravotnicka pomocka sa sklada z:

- Anatomicky tvarovaného Upletu so zénou pohodlia v oblasti podkolennej jamky.
Specialny uplet v oblasti pately @.

Dvojity funkény popruh @.

pootvorenia .na Urovni stehna s cielom ulah¢it nasadenie a umoznit prispésobenie
vécsiemu mnozstvu morfoldgii @.

- Pérvyberatelnych pevnych kibovych diah @.

- Parvyberatelnych ohybnych vystuzi ®.

Tato zdravotnicka pomécka sa méze pouzivat pri obnovovani §portovych aktivit.

Zlozenie

Textilné zlozky: polyamid - polyester - polyuretan - elastan - akrylova Zivica.
Pevné komponenty: ocel - termoplasticky elastomér - polypropylén.
Vlastnosti/Mechanizmus Géinku

Anatomicky tvarovany elasticky uplet zabezpecujici kompresiu, stabilitu
a°propriocepciu. .

Stabilizacia vazov kolenného klbu vdaka dvojitému popruhu, posilnenému 2 pevnymi
kibovymi bo&nymi dlahami.

Pootvorenie na urovni stehna s cielom ulahcit nasadenie a umoznit prispésobenie
vacsiemu mnozstvu morfoldgii.

Postranné uchyty na jednoduchsie navliekanie.

Indikacie

Nestabilita kolena/laxicita.

Bolest a/alebo edém kolena.

Len s pevnymi kibovymi dlahami:

Neinvazivna liecba lahkych poraneni kolennych vézov (bocné vazy).

Kontraindikacie

Vyrobok nepouzivajte v pripade, Ze si nie ste isti diagnozou.

Nepouzivajte v pripade zndmej alergie na niektoru zo zloziek vyrobku.

Vyrobok nepouzivajte priamo na poskodenu pokozku.

Nepouzivajte v pripade predchadzajucich zévaznych Zilovych tromboembdlii bez
tromboprofylaxnej lie¢by.

Upozornenia

Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i pomécka nie je porusend.

Ak je pombcka poskodend, nepouzivajte ju.

Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre pacienta.

V pripade, Ze namerané miery nezodpovedaju velkostnej tabulke, uprednostiuje
sa velkost, ktord zodpoveda miere (b).

Pri prvom pouZziti je odporucena asistencia zdravotnickeho odbornika.

Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania odporuc¢any zdravotnickym
odbornikom.

Tento vyrobok sluzi na lie¢bu danej patoldgie a doba pouzivania tohto vyrobku je
obmedzena touto liecbou.

Z hygienickych dévodov a z dévodu Ucinnosti nepouzivajte vyrobok u iného
pacienta.

Pomoécku sa odporuca utiahnut primerane, aby sa zaistila jej stabilita bez
obmedzenia cirkulacie krvi.

V pripade nepohodlia, vazneho diskomfortu, bolesti, zmeny vzhladu (objemu)
konéatiny, nezvyklych pocitov alebo zmeny farby koncatiny pomécku zlozte a
poradte sa so zdravotnickym odbornikom.

V pripade akejkolvek zmeny Ucinku zdravotnickej pomocky si tuto pomécku zlozte
a poradte sa so zdravotnickym odbornikom.

Pouzivanie zdravotnickej pomocky dietatom musi prebiehat pod dohladom
dospelej osoby alebo zdravotnickeho odbornika.

Ak sa u vas v minulosti vyskytli Zilové alebo lymfatické ochorenia, poradte sa so
zdravotnickym odbornikom.

Pred akoukolvek $portovou aktivitou overte kompatibilitu pouzivania tejto
zdravotnickej pomocky u svojho zdravotnickeho odbornika.
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Boc¢né dlahy boli navrhnuté na exkluzivne pouzitie s danou poméckou, kolennu
ortézu nepouzivajte s inymi dlahami.

Privy3etreni pomocou zobrazovacich systémov vyrobok zlozte.

Pomécku nepouzivajte, ak si aplikujete isté vyrobky na pokozku (krémy, masti, oleje,
gély, liecivé naplasti...).

Neziaduce vedlajsie Gucinky

Tato pomdcka moéze vyvolat kozné reakcie (zalervenania, svrbenie, popaleniny,
pluzgiere atd.), dokonca rany réznych stupriov.

Akukolvek zavaznu udalost tykajucu sa pouzivania pomécky je potrebné oznamit
vyrobcovi a prislusnému orgénu ¢lenského statu, v ktorom sidli pouzivatel a/alebo
pacient.

Navod na pouzitie/aplikacia

Zdravotnicku pomocku odporic¢ame nosit priamo na pokozke, ak sa nevyskytli
kontraindikacie. )

Kolenné ortéza sa dodéva s pevnymi klbovymi dlahami, ktoré su uz vopred viozené
na uréenych miestach na kazdej strane.

V zavislosti od pozadovaného poutzitia ich nechajte na mieste alebo ich nahradte
dodéavanymi ohybnymi vystuzami.

Nahradenie pevnych kfbovych dléh ohybnymi vystuZami:

Na vonkajsej strane kolennej ortézy sa nachadza otvor v°hornej Casti puzdier pre
boéné dlahy. @

Sucasne potiahnite nadol, pricom pridrzte spodnu ¢ast dlahy a hornu ¢ast uska, aby
sa horna cast pevnych kibovych dlah uvolnila z puzdier. @

Po ich vybrativlozte dnu ohybné vystuze cez otvor danych puzdier.

Dbajte nato, aby bol horny okraj puzdier spravne nasadeny na ohybnych vystuziach.
Nahradenie ohybnych vystuzi pevnymi kibovymi dlahami:

Vyberte ohybné vystuze a do prisludnych puzdier viozte pevné kibové dlahy.
Skontrolujte, ¢i su spravne umiestnené: kratsia cast musi smerovat nadol a ohybat
sa dozadu. @

Dbajte na to, aby zakrivenie koncov smerovalo von, aby ste sa vyhli opieraniu
o nohu, ktoré by mohlo spésobit nepohodlie.

Kvéli zjiednoduseniu polohovania sa na spodnu vonkaj$iu ¢ast pevnych kfbovych
pevnych dlah pridali podlozky.

Nasadenie kolennej ortézy:

Aby nedoslo k poskodeniu upletu, dbajte na to, aby boli konce suchého zipsu
pri nasadzovani a snimani ortézy vzdy pripevnené na uréené miesto.
Odopnite popruh, aby sa pomécka mohla mierne otvorit.

Pomocou usiek na navliekanie navlecte kolennu ortézu na koncatinu cez napnuté
chodidlo.

Uistite sa, Ze je spravne umiestnena skontrolujte, ¢i je patela spravne vystredena
vo vztahu k $pecialnemu Upletu.

Popruh zapnite nastavenim utiahnutia na obvod stehna @

Dbajte na to, aby bola kolennéa ortéza na koncatine Uplne natiahnuta.

Ako pomécka pri nasadzovani su na popruhoch a na kolennej ortéze k dispozicii
orientacné body. Popruhy @& maju 1 znacku, popruhy ® maju 2 znacky; dbajte
na spravne umiestnenie popruhov na prislusnych castiach kolennej ortézy.
Popruhy @ natiahnite a umiestnite tak, aby prechadzali po oboch stranach pately,
a upevnite ich na prislusnu ¢ast suchého zipsu kolennej ortézy ®.

Potom popruhy ® natiahnite a umiestnite tak, aby prechadzali po oboch stranach
pately, a upevnite ich na prislusnu ¢ast suchého zipsu kolennej ortézy 3.

Pre zvysenie pohodlia pri noseni skontrolujte, ¢i na popruhoch nie st Ziadne zahyby.
Ak mate pocit, Ze je potrebné popruhy pocas aktivity znova utiahnut, nezabudnite
ich znova utiahnut podla pokynov v navode.

Udrzba

Pred pranim odstrante pevné kibove dlahy podla vysvetleni uvedenych v ¢asti
,Névod na pouzitie”. Pred pranim zatvorte suché zipsy. Moznost prania pri
30°C(jemny cyklus). Pomécka sa testovala pri 20 pracich cykloch. Perte v°sietke
na pranie. Nepouzivajte agresivne pracie prostriedky, zmakcovadla (chlorované
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vyrobky...). Necistite chemicky. Nepouzivajte susi¢ku na bielizeri. Nezehlite.
Prebyto¢nu vodu vytlacte. Suste mimo priameho zdroja tepla (radiator, sinko atd.).
Ak je pomobcka vystavena morskej alebo chlérovanej vode, nezabudnite ju dobre
preplachnut Cistou vodou a vysusit.

Skladovanie

Skladujte priizbovej teplote, najlepsie v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

Tento navod si uchovajte.

hu

TERDORTEZIS TERDSZALAGOK ROGZITESERE
FUNKCIONALIS PANTOKKAL, FELIG NYITOTT
KIALAKITASSAL ES CSERELHETO MEREVITOKKEL

Leiras/Rendeltetés

Az eszkoz kizarolag a felsorolt indikaciok kezelésére szolgal azon betegek esetében,

akiknek a méretei megfelelnek a mérettablazatban szerepléknek.

Mindkét oldalon alkalmazhato termék.

7 méretben kaphatd.

Az eszkdz Osszetevéi:

- Anatémiailag formazott kotétt anyag kényelmi  zénaval a  térdhajlat
magassagaban.

- Apatella (térdkalacs) @ magassagaban specialisan kotott zona.

Dupla funkcionalis pantos régzités @.

Félig nyitott kialakitas, amely megkonnyiti a felvételét és szélesebben illeszkedik

acombhoz ®.

- Egy pariziletes, kivehetd, merev oldalsin @®.

- Egy par rugalmas, kiveheté merevité ®.

Ez az eszkoz hasznalhato a sporttevékenység ujrakezdése soran.

Osszetétel

Textil 6sszetevék: poliamid - poliészter - poliuretan - elasztan - akrilgyanta.

Merev Gsszetevék: acél - hére lagyuld elasztomer - polipropilén.
Tulajdonsagok/Hatasméd

Anatémiailag forméazott, rugalmas koétott anyag, amely kompressziot, tartast és
propriocepcidt biztosit.

A térdizileti szalagok stabilizalasa a dupla pantozasnak készénhetben, amelyet
2 merey, izlletes oldalsin erésit meg.

Félig nyitott combrész a konnyebb felhelyezés és a jobb morfoldgiai alkalmazkodas
érdekében.

Felhuzast segité fulek.

Indikaciok

Iztileti instabilitas/lazaség.

Térdfajas és/vagy térdédéma.

Kizérdlag iziletes, merev oldalsinnel:

A térdszalagok (oldalszalagok) enyhe sériléseinek nem sebészeti kezelése.

Kontraindikaciok

Bizonytalan diagndzis esetén ne hasznalja a terméket.

Ne hasznélja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.

Atermék sériilt bérrel nem érintkezhet kdzvetlendl.

Ne hasznélja a kortérténetben szerepld sulyos vénas tromboembdlia esetén
trombdzis profilaxis kezelés nélkul.

Ovintézkedések

Minden egyes hasznélat el6tt ellendrizze a termék épségét.

Ne hasznélja a terméket, ha az sérdilt.

A mérettablazat segitségével valassza ki a betegnek megfelelé méretet.
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Abban az esetben, ha a mért adatok nem egyazon méretnek felelnek meg, a (b)
méretet hasznélja.

Javasolt, hogy az eszkodz elsd alkalmazasa egészséglgyi szakember fellgyelete
mellett térténjen.

Szigoruan tartsa be az egészséglgyi szakember elirasait és az altala javallt
hasznalatra vonatkozé protokollt.

A termék egy adott betegség kezelésére szolgal, hasznalatanak ideje a kezelés
idejére korlatozodik.

Higiéniai okokbol és az eszkoz teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra a terméket
masik betegnél.

Javasolt az eszkéz szorossaganak megfelelé beallitésa tigyelve arra, hogy az eszkéz
avérkeringés elszoritasa nélkili tartast biztositson.

Kellemetlen érzés, jelentds zavaro érzés, fajdalom, a végtag dagadasa, a normalistol
eltérd érzés vagy a végtag elszinezédése esetén vegye le az eszkozt, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Ha az eszkoz teljesitménye megvaltozik, vegye le az eszkdzt, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Gyermekek csak felnétt vagy egészségugyi szakember feligyelete alatt
hasznalhatnak orvostechnikai eszkozt.

A kortorténetben szereplé vénas vagy nyirokbetegsége esetén forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Mindennem( sporttevékenység eltt kérdezze meg az Onért felelés egészségiigyi
szakembert, hogy ez az orvostechnikai eszk6z megfelel-e az adott célra.

Az oldalsé merevitdk kizardlag az eszkézzel egyutt hasznalhatok, a térdrégzitét
mas merevitokkel egyltt nem szabad hasznalni.

Ne hasznalja az eszkozt orvosi képalkotas soran.

Ne hasznélja az eszkdzt, ha bizonyos termékeket (krémek, kenbcsok, olajok, gélek,
tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Az eszkdz bérreakciot (pirossagot, viszketést, égést, holyagosodast stb.), akar
véltozd sulyossagu sebeket is eldidézhet.

Az eszkozzel kapcsolatban fellépé barmilyen sulyos incidensrdl tajékoztatni kell
a gyartot, valamint annak a tagallamnak az illetékes hatésagat, ahol a felhasznalo
és/vagy a beteg tartézkodik.

H I 5 IEalhel
F F

/ y
Ajénlott az eszkdzt kozvetlendl a béron viselni, kivéve ellenjavallat esetén.

A térdrogzitd iziletes, merev oldalsinekkel van ellatva, amelyek elére be vannak
helyezve a mindkét oldalon talalhaté helylkre.

Akivant felhasznalasnak megfeleléen hagyja ahelylkon, vagy cserélje ki
amellékelt rugalmas merevitékkel.

Az iziil , merev oldalsinek cseréje rugali merevitékre:

Atérdrogzité kilsé oldalan, az oldalsé mereviték boritasanak felsé részén talalhato
egy nyilas. @

Huzza egyszerre lefelé a merevitd alsé részét, a flilet pedig felfelé, hogy a merev,
izliletes rogzitések felsd végei kiszabaduljanak a boritasukbdl. @

Miutén eltavolitotta ¢ket, helyezze be arugalmas merevitéket a boritas nyilasan
keresztal.

Ugyeljen arra, hogy a boritasok felsé végei jol illeszkedjenek a rugalmas
merevitékhoz.

Ar I mereviték cseréje iziiletes, merev oldalsinekre:

Vegye ki arugalmas merevitdket, és helyezze be az izliletes merev oldalsineket
a boritasba.

Ugyeljen arra, hogy azok megfeleld irdnyban legyenek behelyezve: a révidebb
résznek lefelé kell mutatnia, hatrafelé hajolva. (-]

Gydzédjon meg arrol, hogy a végek hajlitasa kifelé irdnyuljon, hogy ne nyomadjanak
alabra, amikényelmetlenség érzetet okozhat. @

A pozicionalas megkonnyitése érdekében jeldldpontok keriiltek az iziletes, merev
oldalsinek alsé kilsé részére.
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A térdrégzité felhelyezése:

Akotés karosodasanak elkerilése érdekében tgyeljen arra, hogy a tépdzaras végek
mindig a régzitéshez eléirt fellletre tapadjanak, amikor az ortézist felhelyezi vagy
eltavolitja.

Nyissa ki a pantot, hogy az eszkéz félig kinyilhasson. 0

Nyuijtott labfejjel huzza fel a térdrogzitét a laban a felhelyezést (] segitd fuleknél
fogva.

Gyb6z6djon meg arrél, hogy megfelelé a pozicidja, ellenérizze, hogy a térdkalacs
pontosan kézépen van-e a specialis kotott részhez képest.

Huzza meg a pantot Ugy, hogy a feszességet a comb kerlletéhez igazitja.@
Ugyeljen ra, hogy a térdrégzité tokéletesen fesziiljon a labon.

A felhelyezés megkonnyitése érdekében a pantokon és a térdrogzitén jeldlések
talalhatok. Az @ pantok 1lyukkal, a ® pantok 2 lyukkal rendelkeznek; Ggyeljen arra,
hogy a pantokat a térdrégzité megfeleld részeire alkalmazza.

A péantokat @ ugy huzza és helyezze fel, hogy azok a térdkalacs mindkét oldalan
athaladjanak, majd régzitse dket a térdrogzité ® megfeleld tépbzaras részére.
Ezt kévetden a pantokat ® Ugy huzza és helyezze fel, hogy azok a térdkalacs
mindkét oldalédn athaladjanak, majd régzitse dket a térdrogzitéd (E] megfeleld
tépbzaras részére.

A kényelmes viselet érdekében vigyazzon, hogy ne alakuljanak ki gyirédések a
pantokon.

Ha ugy érzi, hogy a tevékenységei végzése kozben meg kell huznia a pantokat,
Ugyeljen ra, hogy a betartsa a felhelyezésre vonatkozo utasitasok lépéseit.
Apolas

Az iziletes, merev oldalsineket mosas elétt vegye ki a,Hasznalati utmutatd”
leirtaknak megfeleléen. Moséas el6tt csatolja Gssze a tépdzéras pantokat.
Mosogépben moshatd 30°C-on (kiméld program). Az eszkézt 20 mosasi ciklusra
tesztelték. Hasznaljon mosohalot. Ne hasznaljon tisztitdszert, 6blitét vagy agressziv
(klortartalmu stb.) vegyszert. Tilos vegytisztitani. Ne tegye szaritogépbe. Tilos
vasalni. Nyomkodja ki beléle a vizet. Kdzvetlen héforrastol (radiator, napsugérzas
stb.) tavol szaritsa. Ha az eszkozt tengerviz vagy kloros viz érte, mindenképpen
alaposan oblitse le tiszta vizzel és szaritsa meg.

Tarolas

Szobahémérsékleten tarolja, lehetéség szerint az eredeti csomagolasaban.
Artalmatlanitas

A helyi eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.

bg

HAKOJIEHKA C ®YHKLUUNOHAJTHA NNEHTA, C

OTBAPAHE HANOJIOBUHA U CbC CMEHAEMU

NOANOXKHU

o /Mp

W3nenveTo e npeiHasHauyeHO eAMHCTBEHO 3a NleYeHMe Npu M3GPOeHNTE NokasaHus

M 3anaumeHTH, YUMTO TeNeCHN MepKN CbOTBETCTBAT Ha Ta6J'IMLLaTa C pasmepu.

[BycTpaHeH NpoayKT.

HanuyHo B 7 pasmepa.

I/I3E,EJ'IMQTO € CbCTaBeHOo OT:

- AHaTOMWYHO od)opMeHa nneTka CbC 30Ha Ha KOM¢OpT B NOAKOJIEeHHaTa AMKa.

- CHELLMBJ'IHa 30Ha C TpUKOTaXHa niyietka s obnactta Ha natenata (KOﬂeHHaTa
kanauka) @.

- ®yHKUWOHaNHa ABoMHa NieHTa @.

- OTBapsiHe HaroJioBMHA, KOEeTO YyJieCHABa MNOCTaBAHETO WM U MOo3BONsABa
No-LMPOKO MOPHONOrMYHO afanTupaHe Ha HUBOTO Ha 6eapaTa @.

- YndpT NOABMXKHM CbUNEHEHN TBPAW NOACUNBALLM eneMeHTH @.

- YudT noaBMKHM rbBKaBM onopHK pebpa ®.

ToBa 13nenme Moxe Aa ce U3Mon3ea Npw NoAHOBsABaHE Ha CMOPTHaTa aKTUBHOCT.
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CucraB

TeKCTUNHU KOMMOHEHTH: nonuaMua - nonuecTtep - nonuypetaH - enacrtaH -
akpunHa cmona.

TBbp,DM KOMMOHEHTU: CTOMaHa - TepMonacTuyeH eflactoMep - nonMnponuneH.

CaovicTBa/HauuH Ha aelicTBue

AHaTOMWYHO OopopMeHaTa eflacTUyHa nneTka ocUrypsisa KoMmpecus, onopa u
nponpuouenuyms.

CrabunusunpaHe Ha Bpb3KWUTE Ha KoMisiHHaTa CTaBa 6narofjapeHve Ha ABoviHaTa
JIeHTa, MOACUEHa OT 2 CbUfIEHEHU TBbPAM MOACUABALLM €IEMEHTH.

OTBapRHe HanonosuHa 3a ée.qpoTo, 3a/aceynecHu HanacBaHeTo U fa ce ocurypu
no-wupoka MOpq)OJ'IOI'MHHa agantauus.

yLI.IM'HaKpaIZHMLLM 3a IeCHO nocTaBsHe.

MokasaHusa

HecTtabunHocTt/pa3xnabsaHe Ha CTaBHU BPb3KMU.

Borka n/unm otok Ha KonsiHOTO.

Camo cpe c TBBPAN ™:

KOHCepBaTMBHO JNeyeHne Ha NekKn HapaHsABaHUSA Ha KOJTEHHUTE BPb3KK (CTpaHMHHM
BPb3KMK).

MpoTusonokasanus

He usnonssaiiTe npoaykTa Npy HeycTaHOBEHa AMarHosa.

He nsnonssaiiTe, ako MMaTe aneprus KbM HAKOM OT KOMMOHEHTUTE.

He nocTaBaitTe npoaykTa B NPAK KOHTAKT C yBpeAeHa Koxa.

He nznonseaite B cnyuaﬁ Ha ronaMa BeHO3Ha TpOM60eM60ﬂVNHa aHaMHesa 6e3
TPOMGONPODUNAKTUYHO NeUeHMe.

MpeanasHu Mepku

Mpeau Besika ynoTpe6a nposepsiBaiTe 3a LENOCTTa Ha U3nenneTo.

He n3nonssaiiTe nsnenveto, ako e NnospeseHo.

WM3bepeTe noaxopsiiaTa 3a NauueHTa rofleMuHa, KaTo HanpasuTe cripaska B
Tabnuuata ¢ pasMepuTe.

AKO HanpaBeH1Te M3MepPBaHMs He CbOTBETCTBAT Ha AMH W Cblil pa3mMep, usbepeTte
pa3sMepa, CboTBETCTBaLL Ha n3MepBaHe (b).

ﬂpenopbqaa Ce NbpBOTO NpUNOXeHWe fia ce Npocnean ot 3agpaseH crneunannct.
Cnaz3gaiTe CTPUKTHO NpeanucaHnaTa 1 cxemaTta 3a n3nonssaHe, npegocraBeHn ot
Bawwua 3qpaBeH cneunanucrt.

Tosn npoAykT e npefaHasHayeH 3a JjeyeHue Ha KOHKpeTHa naTtonorus,
NpPoAb/IXUTENHOCTTa Ha ynoTpe6a e orpaHu4yeHa OO ToBa JnevyeHue.
or rnegHa ToYka Ha XUrMeHHu C'bO6pa)KeHl4ﬂ “n pa6o'rH|4 XapakKTepUCTUKnN He
13nonssanTe NOBTOPHO U3AENMEeTO 3a APYr NauueHT.

Mpenopbusa ce fa cTaraTe U3eNMeTo C NOAXOAsLLA CUMa, KOATO Aa OCUTypU
o6e3nBuxBaHeTo, 6€3 fla Hapywasa KPbBOOGPaLleHNETO.

Mpu AnCKOMPOPT, YyBCTBUTENHO HeyaobcTBO, Gonika, NpoMsHa B obeMa Ha
KpaiHWKa, Heo6MYalHK yCelllaHms Unn NpoMsiHa B LiBeTa Mo nepudepusTa, ceanete
M3[1eNINeTO U Ce MOCbBETBAMTE CbC 3PaBEeH CMeLManuCT.

B cnyvait Ha Bb3HMKHaNM W3MEHeHWs BbB BPb3Ka C XapaKTEPUCTUKUTE Ha
M30eNnneTo, ro NpeMaxHeTe M Ce KOHCYNTUpanTe CbC 3[1paBeH Cheunanuct.
V3nonssaHeTo Ha MeAMUMHCKO M3aenue oT AeTe TpsbBa [a ce M3BbpLIBa Moj
HabloAeHMeTO Ha Bb3PaCTeH WM Ha 34paBeH Creunanuct.

['Ipw Hann4ymne Ha npeaxoaHn BEHO3HN Unu HMM¢HM CMyLeHna ce KOHCyﬂTMpal;iTE
CbC 34paBeH cneunanucrt.

anFLM BCAKakBa CnopTHa AQ;IHOCT, npoaeps&saﬁTe c Bawwusa 3ApaBeH cneunanuncr
CbBMECTUMOCTTa Ha ynoTpe6aTa Ha ToBa MeAMUMHCKO uUsgenue C BbnpocHaTta
CrnopTHa D,e;IHOCT.

CTpaHMHHMTe OnNopwu Ca NPOEKTUPaHN 3a U3Non3saHe U3KNIOUYUTENHO C n3nenmeTo.
He n3nonseaiite HakoneHkata c Apyrv onopu.

He usnonssatite nsaenveto npu obpasHa AMarHoCcTuKa.

He u3nonsBgaiite ycTpoWncTBOTO, B Clyyait Ye onpeaeneH npoaykTu ce HaHacaTt
BbPXY KOXaTa (KpeMoBe, Masuna, Macna, refiose, NeneHku...).
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Hexenanu ctpanHuunmn edpektn

ToBa u3nenune Moxe fa Npeau3BrKa KOXKHU peakuuun (3ayepsaBaHe, Cbpbex,
n3rapsHe, Mexypu 1 Ap.) WK LOPU PaHW C pasfiMyHa CTErMeH Ha TEeXecCT.
Bceku Cepuno3eH MHUMAEHT, Bb3HWKHaN BbB BPb3Ka C NPOAYKTa, TpQ6Ba aa 61:[16
npeaMeT Ha yBeAoMIeHWe, aapecrpaHo 40 NPOM3BOANTENA U 10 KOMMNETEHTHUA
OpraH Ha AbpXaBaTa Y/1eHKa, B KOSATO e yCTaHOBEeH no‘rpe6wrenaT M/MJ‘IM NaunveHTbT.

HauuH Ha ynoTtpe6a/locTassHe

MpenopbunTenHo e Aa HOCUTE M3LENUETO BbPXy KOXaTa, OCBEH aKo HaMa
npoTuBoONoOKa3aHua.

HakoneHkata ce focTaBs C TBbPAM CbUNEHEHM MOACUNBALLN €NeMEeHTH,
npeasapuTesiIHO noctaseHW B OTBOpUTe, npeaBuAeHWM OT BCAKa CTpaHa.
B 3aBucuMoCT OT npeaBuaeHaTa ynotpeba r octaseTe Ha MACTOTO UM UK M
3aMeHeTe C JOoCTaBeHUTe MBKaBu ONOPHU pe6pa.

3a Aa 3aMeHnTe TBbpPANTE Ch no, TH C rbBKaBH OMOPHU
pebpa:

OT BbHLIWHaTa CTpaHa Ha HakoNeHKaTa MMa OTBOP B ropHaTta 4acT Ha KanauuTte Ha
cTpannyHuTe onopu. @

EﬂHOBpeMeHHO MSprﬂaﬁTe Hajony AosiHaTa 4YacT Ha noacunsawms enieMeHT 1
Harope yxoTo-HakpalHWK, 3a ja OTAENUTE rOpPHUA Kpal Ha CbyNieHeHnTe TBbpan
noacunBeallm eneMeHTU OT TeXHUTEe Kanauu.

Cnep KaTo M1 OTCTpaHWTe, MOCTaBeTe rbBKaBUTe pebpa Npes oTBopa B KanbouTe.
YBepeTe ce, e FOPHUAT Kpait Ha KanbduTe e 3ApaBo 3aKpeneH 3a MbBKaBuTe pebpa.
3a ga 3ameHmnTe rbBKaBuTe pebpa C TBbPAM Ch ™:
OrtcTpaHeTe rbekaBuTe pebpa 1 NocTaseTe TBbPAMTE CbUNIEHEHM MOACKBALLN
efieMeHTn B Kam:d)me.

YBepeTe ce, Ye ca pasnofioXeH B MpaBunHaTa Nocoka: No-kbcaTa YacT Tpsibea Aa
6bae pa3nosioxkeHa Hazfony, KaTo ce OrbHe Hasag. =]

YBepeTe ce, Ye U3BMBKaTa Ha KpaulliaTa € HaCOUeHa HaBbH, 3a a e M3berHe HaT1cK
BbPXY Kpaka, KOUTO MoXe Aia NpuumHmu anckombopt. @

3a Aa ce onpocTu NO3UUMOHUPaHeTOo, B A0/IHAaTa BbHLWHA 4acT Ha CbY/lIeHeHUTe
TBbpAW noacunBalun eneMeHTn ca IJ,O6aBeHM MapKupalim NoANTOXKKN.
lMocTtaBsiHe Ha HaKoNeHKaTa:

3a Aa usberHete nospefa Ha njietkarta, ypepeTte ce, 4ye caMosanensawuTe
ce Kpawulla BMHaru ca MpUKPEneHn KbM MpeasuaeHaTa 3a UenTa 3anensalia
MOBBbPXHOCT, KOrato rnocTasdaTe U CBasigTe opTe3aTa.

Pa3xnabeTe peMbKa, 33 1a MOXE M3AENMETO fa ce OTBOPH HanonosuHa. @
MocTaBeTe HakoneHkaTta Ha Kpaka C m3nbHaT Kpak C NMomoulTa Ha ywwuTte 3a
no3nunoHMpaHe.

YBepeTe ce, Ye e NPaBUIHO NO3ULIMOHMPAH, KaTO NPOBEPUTE flank KoNeHHaTa
Kanauka e fobpe LeHTpupaHa MO OTHOWEHME Ha crneunduyHata 30Ha
C TPUKOTaXxHa nneTka.

3aTBOpeTe peMbKa, KaTo perysimpare cunata Ha 3aTaraHe cnopes 061KkoskaTa Ha
6enporTo.

YBeperTe ce, Ye HakoseHKaTa € OfbHaTa U3LSMIO MO Kpaka.

3a Aa ce y/leCHW NoCTaBAHeTo, Ha peMbLuMTe U Ha HaKoJleHKaTa MMa MapKMPOBKU.
PeMbunte @ umat 1 oTBOp, pembunTe ® WMMaT 2 OTBOpa; BHWMaBailTe Aa
nosnumMoHupaTe npasuIHO peMbLuTe BbPXY CbOTBETHUTE YaCTU Ha HakoNeHKaTta.
W3abpnaiite 1 pasnonoxete pembumTe @ Taka, Ye ja MWHaBaT OT ABETE CTPaHU Ha
KONeHHaTta Kanadka, U rm npukpenetTe KkbM CboTBETHaTa caMo3anensalla ce 4act
Ha Hakonerkata &),

Cnep ToBa m3gbpraiTe U pasnonioxeTte pembunte ® Taka, Ye Aa MUHaBaT oT
[iBeTe CTPaHM Ha KamnauykaTa Ha KONSHOTO, U M1 NpuKperneTe KbM CbOTBETHaTa
CcaMo3anensaula ce 4acT Ha HakoneHkarta .

3ayno6CTBO Npu HOCEHe, NPOBEPETE Aanu HAMA MbHKM MO PeMbLMTE.

Ako cuunTarte, ye TpsabBa fja 3aTerHeTe PeMbLWTE MO BpEMe Ha AafeHa AeMHOCT, He
336paBﬂﬁTe Aa rv 3aterHeTe NpasuIHO, KaTo cneaBaTe CTbMNKUTE B UHCTPpyKUunuUTe
3a nocTtassaHe.
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Moaapbxka

I'Ipeu,m U3MmMBaHe cBasieTe Cbu/ieHeHUTe TBbpAM NOACUNBALLKN efIeMeHTU, KaTo
cnepsate obscHeHuMaTa, AaaeHu B pasgena ,HaumH Ha ynoTpe6a”. Mpeau
n3nvpaHe 3aTBopeTe camo3anensaliure ce Kkpauiua. Moxe Aa ce nepe B nepanHa
npu 30°C (nenukatHa nporpama). Mspenuneto e TectsaHo npes 20 uvkbna Ha
npaHe. M3nonssaite Mpexa 3a npaHe. He nsnonssaite nepunHn npenapatu,
OMEKOTUTENN UMK NPOAYKTU C arpecmBeH edekT (XNoprpaHu NPOAYKTU U Ap.).
He npwunaraitte xuMmuecko nouncteaHe. He usnonssaiiTe cywmnHs. He rmagete.
WM3uexpainte ¢ nputnckaHe. CyleTe faney oOT NpsK W3TOYHWK Ha TOMAWUHA
(papmatop, cibHLUe 1 Ap.). AKO YPeabT € U3NIOKEH Ha MOpCKa UMW XNopypaHa Boaa,
He 3abpaBsaiiTe Aa ro M3nnakHeTe L06Pe C YMCTa BOfa M Aia FO U3CylImMTe.

CuxpaHeHue

CbxpaHsiBaiiTe Npu CTailHa TemnepaTtypa, 3a NpeanoynTaHe B OpuriHanHata
OonakoBkKa.

UsxebpnsHe

VISXEbpﬂﬂWTe B CbOTBETCTBME Cﬂ,el‘/‘iCTBaLLLaTa MeCTHa HopMaTuBHa ypenGa.

3anaseTe HacTOAWOTO ynbTBaHe.

ro

GENUNCHIER!\ LIGAMENTARA CU CUREA
FUNCTIONALA, CU SEMI-DESCHIDERE $1 CADRE
INTERSCHIMBABILE

Descriere/Destinatie

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor enumerate si
pentru pacientii ale caror dimensiuni corespund tabelului de marimi.

Produs bilateral.

Disponibil in 7 marimi.

Dispozitivul este format din:

- Un tricot cu formd anatomica, cu o zona de confort la nivelul fosei poplitee.

O zona specifica de tricot la nivelul rotulei @.

O curea dubl3 functionald @.

O semi-deschidere pentru a facilita imbrécarea si a permite o adaptare
morfologicd mai larga la nivelul coapsei ®.

- O pereche de cadre rigide, articulate si detasabile @.

- O pereche de sine flexibile si detasabile ®.

Acest dispozitiv poate fi utilizat la reluarea activitatilor sportive.

Compozitie

Componente textile: poliamida - poliester - poliuretan - elastan - rasina acrilica.
Componente rigide: otel - elastomer termoplastic - polipropilena.
Proprietati/Mod de actiune

Tricot elastic cu forma anatomica, care ofera compresie, sustinere si proprioceptie.
Stabilizarea ligamentelor articulatiei genunchiului datorita curelei duble, intarita de
cele 2 cadre rigide articulate.

Semi-deschidere la nivelul coapsei pentru a facilita aplicarea si a permite o
adaptare morfologica mai larga.

Urechiuse pentru o pozitionare usoara.

Indicatii

Instabilitate/laxitate articulara.

Durere si/sau edem la nivelul genunchiului.

Exclusiv cu cadrele rigide articulate: :

Tratamentul conservator al leziunilor ligamentare usoare ale genunchiului
(ligamentele laterale).

Contraindicatii

Nu utilizati produsul in cazul unui diagnostic incert.

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre componente.
Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

56



Nu utilizati in caz de antecedente tromboembolice venoase majore féra tratament
trombo-profilactic.

Precautii

Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient, consultand tabelul de méarimi.

Tn cazul in care masuratorile efectuate nu corespund aceleiasi marimi, se va alege
marimea care corespunde masuratorii (b).

Se recomanda ca un specialist in domeniul sanatatii sa supravegheze prima
aplicare.

Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare recomandate de cétre
medicul dumneavoastra.

Acest produs este destinat tratarii unei anumite patologii, iar durata utilizarii sale se
limiteaza la tratamentul respectiv.

Din motive de igiena si performanta, nu refolositi dispozitivul pentru alt pacient.
Se recomanda strangerea dispozitivului in mod corespunzator, pentru a asigura
sustinerea fara limitarea circulatiei sanguine.

in caz de disconfort, disconfort semnificativ, durere, variatie a volumului membrului,
senzatii anormale sau schimbarea culorii extremitatilor, scoateti dispozitivul si
consultati un specialist in domeniul sanatatii.

In cazul modificrii performantelor produsului, scoateti-l si consultati un
profesionist din domeniul medical.

Utilizarea unui dispozitiv medical de catre un copil trebuie s& aiba loc sub
supravegherea unui adult sau a unui profesionist din domeniul sanatatii.
In caz de antecedente de afectiuni venoase sau limfatice, adresati-va unui
profesionist din domeniul sanatatii.

Inainte de orice activitate sportivd, consultati medicul in legaturd cu
compatibilitatea utilizarii acestui dispozitiv medical.

Montantii laterali au fost conceputi pentru utilizare exclusiva cu acest dispozitiv; nu
folositi genunchiera cu alti montanti.

Nu utilizati dispozitivul intr-un sistem de imagisticd medicala.

Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicarii anumitor produse pe piele (creme,
pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseatd, mancarime, arsuri,
vezicule etc.) sau chiar pldgi de severitate variabila.

Orice incident grav survenit in legatura cu dispozitivul trebuie sa facd obiectul unei
notificari transmise producatorului si autoritétii competente din statul membru in
care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Mod de utilizare/Pozitionare

Se recomanda purtarea dispozitivului direct pe piele, daca nu exista alte
contraindicatii.

Genunchiera este livratd cu armaturile rigide articulate preinstalate in buzunarele
laterale dedicate.

in functie de utilizarea dorit4, acestea pot fi lasate in pozitie sau inlocuite cu sinele
flexibile furnizate.

Pentru a inlocui cadrele rigide articulate cu sinele flexibile:

Pe partea exterioara a genunchierei, exista o deschidere in partea superioara a
huselor suporturilor laterale. @

Tragetisimultan in jos in timp ce tineti de partea inferioara a cadrului si de urechiusa
din partea superioara pentru a debloca capatul superior al cadrelor rigide articulate
din husele lor.

Dupa indepartare, introduceti sinele flexibile prin deschiderea huselor.
Asigurati-va cé reatasati capatul superior al huselor pe sinele flexibile.

Pentru a inlocui sinele flexibile cu cadrele rigide articulate:

Indepartati sinele flexibile si introduceti armaturile rigide articulate in huse.
Asigurati-va ca sunt pozitionate corect: partea mai scurta trebuie pozitionata in
jos, indoits spre spate. @
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Verificati curbura extremitatilor sa fie orientatd spre exterior, pentru a evita
apasarea pe picior care ar putea provoca disconfort.

Pentru a facilita pozitionarea, pe partea inferioara externa a armaturilor rigide
articulate au fost adaugate marcaje de orientare.

Pozitionarea genunchierei
Pentru a evita deteriorarea tricotului, asigurati-va ca elementele de fixare cu velcro
sunt intotdeauna atasate de suprafata de prindere desemnata atunci cand puneti
siscoateti orteza.

Desprindeti cureaua pentru a permite semi-deschiderea dispozitivului. (A]

Puneti genunchiera pe picior, cu piciorul intins, cu ajutorul urechiuselor
de pozitionare.

Asigurati pozitionarea corecta verificind daca rotula este centrata in raport cu
zona specifica de tricot.

nchideti cureaua, ajustand strangerea in functie de circumferinta coapsei. ®
Asigurati-va c& genunchiera este complet intinsa pe membrul inferior.

Pentru a ajuta la instalare, exista marcaje pe curele si pe genunchiera. Curelele @
au 1 perforator, curelele ® au 2 perforatoare; asigurati-va ca pozitionati curelele
corect pe partile corespunzatoare ale genunchierei.

Trageti si pozitionati curelele @ astfel incat sa treaca de ambele parti ale rotulei si
atasati-le de partea cu velcro corespunzétoare a genunchierei

Apoi, trageti si pozitionati curelele ® astfel incat sa treacd de ambele parti ale
rotulei si atasati-le de partea cu velcro corespunzatoare a genunchierei
Pentru o purtare confortabila, verificati daca nu exista cute pe curele.

Daca simtiti nevoia sa strangeti fasele in timpul unei activitati, asigurati-va ca le
strangeti respectand etapele instructiunilor de montare.

!ntre;mere

Indepaértati armaturile rigide articulate inainte de spélare, urmand instructiunile
din sectiunea ,Mod de utilizare”. inchideti partile autoadezive inainte de spalare.
Spalati in masina la 30°C(ciclu delicat). Dispozitivul a fost testat in 20 de cicluri de
spalare. Folositi o plasa de spalat. Nu utilizati detergenti, balsamuri sau produse
agresive (produse clorurate etc.). A nu se curéta chimic. Nu uscati produsul in
uscatorul de rufe. Nu calcati. Stoarceti prin presare. Uscati departe de o sursa
directd de caldura (radiator, soare etc.). Daca dispozitivul este expus la apa marii
sau la apa clorurata, aveti grija sa il clatiti bine cu apa curata si apoi sa il uscati.
Depozitare

Depozitati la temperatura camerei, de preferinta in ambalajul original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

Pastrati acest prospect.
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HAKONEHHWUK JIMFAMEHTAPHbIVN C
SOYHKUMNOHAJIbHbIMU PEMHAMU C MONTYOTKPbITUEM
N CbEMHbIMU BCTABKAMU

Onucanne/HazHaueHune

V3penve npefHasHauYeHo UCKIIOUUTENbHO AN UCMOMb3OBaHMS MPW HanMunmn

MepeyYncneHHbIX nokasaHuin. Pasmep usaenus cnegyet noabupaTb CTPOro B

COOTBETCTBUM C Tabnuleit pasmMepos.

W3penve NnopxoamT ANs NEBOM U MPaBOM HOTYU.

CyuiecTsyeT 7 pasmMepos.

KoMnnekT usfenus BkntoyaeT:

- TpVKOTaXHYIO TKaHb aHaTOMUYECKOW HOPMbI C 30HOW CreLManbHON BA3KK Ha
YPOBHE MOMIKONEHHOW AMKM.

- 3oHa cneumnanbHow BA3Ku B 061acTv HaaKoNeHHMKa (koneHHow vaweykm) @.

[lBa PpyHKUMOHaNbHBIX peMHs @.

- TonyoTkpbiToe oTBepcThe AN obneryeHns HaaeBaHWs U 6onee LWMPOKON
Mopdonornyeckoit aganTauun Ha yposHe 6Geapa @.
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- Ma Pa CbeMHbIX LLaPHUPHbIX )XECTKUX BCTaBOK @
- [Mapa cbeMHbIX TMBKMX pebep xecTkocTn ®.
310 usaenne MoXeT UCNoNb3oBaTbCA MNpU BO306HOBNEHUW 3aHATUIA CropTOM.

Cocras

CocTaB TeKCTUNbHOM YacTW: NOAMaMUA - NONUSCTEP - MONMYPETaH - 3NacTaH -
akKpuioBas cMona.

CocTaB KeCTKMX 3N1EMEHTOB: HepxaBselolas CTafb - TepMoajacToniacT -
nonunponuneH.

Ceoiictea/MpuHUMn pAeicTBUA

SnacTnyHas TPUKOTaXKHas TKaHb aHaToMuuyeckol ¢opMmbl obecreunsaet
KOMMpeccuio, MOAAEPXKKY U MPOnpuoLenuuio.

CrabunusaLims CBA30K KOIEHHOTO CyCTaBa 3a CHET ABYX GYHKLIMOHATbHbIX PEMHEN,
YCUNeHHan 2-Ma LaPHUPHBIMU KECTKUMU BCTaBKaMU.

MonyoTkpbiTne Ha 6eape Ans ob6neryeHus MOAroHKM U 6onee LWMPOKONM
Mopdonornyeckon apantauuu.

YUWKK ANs yNpoLLeHUs HaaeBaHus.

MokasaHus

HectabunbHocTb/runepMobunbHOCTL CycTaBos.

MocTTpasMaTuyeckas 60mb 1/UAM OTEK KONIEHHOTO CycTaBa.

TONIbKO C LWaPHUPHBIMU XKECTKUMU BCTaBKaMu:

KoHcepBaTMBHOE neveHMe ferknx NOBPeXAEHWM CBA30K KONMEHHOro cycTasa
(60KOBBIX CBA3OK).

MpoTusonokasaxus

He ucnonb3yiite nsnenve npu HeonpeaeneHHOM AnarHose.

He ucnonb3yitTe B cnyyae Hanuums anneprum Ha 6o 13 KOMMOHEHTOB.

He paaMeu.LaﬁTe usgenuve HermocpeacTBeHHO Ha noapemquHolZ KOXe.

He ncnonb3osaTh Npu HanuuMm B aHaMHese TPOMG603MEONMM KPYMHbIX BEH 6e3
TpoMbonpodunakTuKu.

Pekomenpauumn

Mepen HavanoM UCMONb30BaHMS Y6eAUTECH B LLENIOCTHOCTM U3LIeNNS.

He ucnonbayiite nsaenwue, ecnu oHo NospexaeHo.

BbibepuTe pa3Mep, KOTOPbIN MOAXOAMT MaLUMEHTY, PYKOBOACTBYSCb Tabnuuen
pasMepos.

Ecnu 3aMepbl He COOTBETCTBYIOT OfIHOMY 1 TOMy e pa3Mepy, BbibepuTe pasmep,
cooTBeTCcTBYlOWMI 3aMepy (b).

PekoMeHyeTcs, 4To6bI Nevalyuit Bpay Habnioaan 3a nepBbiM HaNoXEHUEM.
CTporo npuaepxuBaiTech BpauyebHOro HasHaueHus v cobniopaiTe NopsAoK
MCMONb30BaHWs, NPEANUCaHHbIN NeYallM BPayuoM.

[aHHoe w3penve npeaHa o ans onp X NaTonorui.
MpuMeHsTe M3genune TOMbKO B MEPUOA NeYeHUs.

W13 coobpaxeHuit rurvieHbl v 3GPeKTUBHOCTH HE UCTIONb3YMTE U3AeNne NoBTOPHO
AN APYroro naumeHTa.

PekoMeHyeTCs 3aTAHYTb M3/1eNINe OCTAaTOUHO TYro ANs TOro, YToBbl 06ecneunTh
MOAAEPXKKY U HE HaPYLINTL MPK 3TOM KPOBOOGPaLLEHME.

Mpu noseneHun anckoMdopTa, 3HAUYUTENIbHOW CTECHEHHOCTU [BUMXKEHUW,
KonebaHuit 06beMa KOHEUHOCTH, HEMPUBBIYHBIX OLLYLEHUIA UK MPU U3MEHEHUM
LBeTa KOHEYHOCTU PEKOMEH/YeTCs CHATb M3Aenne n obpaTuTbCa K Nnevaluemy
Bpauy.

B cnyyae cHmxeHuna appeKTUBHOCTH U3aenmns NpekpaTuTe ero MCnosb3oBaHue 1
MPOKOHCYNBTUPYIATECH C NIEYaLLM BPaYOM.

Wcnonb3osaHne MEAULIMHCKOrO U3fennsa AeTbMU LOMKHO OCYLLECTBASTLCS NOA
HablofileHMeM B3POCIOro UK Nevallero spaya.

Mpu HanUuuu B aHaMHe3se HapyLWeHU BEHO3HON MUY NuMdaTUYecKon cucteM
MPOKOHCYBTUPYNTECh C NeYallM BPayuoM.

Mpexxae YeM NPUCTYNaTb K 3aHATUAM CMIOPTOM, CrieflyeT NPOKOHCYNbTUPOBATLCS C
NeyallM BPayoM Ha NPeAMET COOTBETCTBIA 3TOMO MEAAMLIMHCKOTO U3AENMs.
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BokoBble CTOMKM NpeiHa3HaueHbl UCKITIOYNTENBHO ANS UCMONb30BaHMS C AaHHBIM
usfenueM. He ncnonb3yire HakoNEHHUK C APYTMMU CTOMKaMMU.

He vcnonbsyitte nsgenve Bo BpeMs NPOXOXAEHMUS IyYeBOW ANArHOCTUKM.

He ncnonbsyiiTe nspenue B cnyyae o6paboTkin KOXM CrieLunanbHbIMU CPeACcTBaMU,
HarnpuMep KPEMOM, Ma3blo, MaC/lIOM, FefNieM, UK HaNOXEeHUs Ha Hee NNacTbIPs.
HexenatensHslie nocneacteus

370 M3AenMe MOXET Bbi3BaTb KOXHbIE peakuun (MOKpacHeHWe, 3yd, OXoru,
BOSMABIPY W T. A.) WK [axe MPUBECTU K MOSBAEHWIO PaH PasfIMYHOM CTeneHu
TAXKECTU.

O60 Bcex cepbesHbiX MHLMAEHTAX, CBA3aHHbIX C MUCMOMb30BaHWEM HACTOSALLErO
M3enus, cneflyeT coobLiaTh M3rOTOBUTENIO M B KOMMETEHTHbIN OpraH CTpaHbl —
uneHa EC, Ha TeppnUTOpPUM KOTOPO HaxoaMTCs Mob3oBaTeNb U/UMK NaLMUEHT.
Mo uen /Mp yp

Mpu OTCYTCTBUM MNPOTUBOMOKA3aHWI PEKOMeHAyeTCs HajeBaTb usfenvie
HeMnoCpeACTBEHHO Ha Tero.

HakofieHHMK MOCTaBNAeTCA C JKEeCTKUMU LWapHUPHbBIMKW BCTaBKaMy,
npeaBapUTENbHO BCTaBIEHHbIMW B Masbl C KaXAOW CTOPOHbI.

B 3aBMcMMOCTM OT NpeanonaraeMoro UCNob30BaHMS UX MOXHO OCTaBUTb Ha MecTe
WM 3aMEHWUTb FTMBKUMIU PeBpaMm KECTKOCTM U3 KOMMIIEKTa MOCTaBKM.

Yrob6bl 3aMeHUTD JKeCTKMe BCTaBKU Ha rnbkue pebpa:

Ha BHelHel CTOPOHE HaKoNEHHMKa B BEPXHEM YaCTy KPbILLEK 6OKOBbIX CTOEK €CTh
oteepctue. @

OpHOBPEMEHHO MOTAHWUTE BHW3, YAEPXKMBAA HUXKHIOK YaCTb BCTAaBKU U YLIKO B
BEPXHEN 4acTy, YTOBbl OTCOEANHMTL BEPXHMUIA KOHELL LIaPHWUPHbIX KECTKMX BCTaBOK
OT WX KPbILIEK.

Mocne n3sneyeHuns BcTasbTe rMbKMe pebpa Yepes OTBEPCTME B KPbILLKaX.
Y6eantech, YTO BEPXHWI KOHELL KPbILIEK CHOBa BOLIE B 3aLienieHne C rmbkuMn
pebpamu.

Y1o6b1 3aMeHUTb rMbKMe pebpa Ha LuapHU[ JKECTKUE BCTaBKM:

CHuMuTe rbkne pebpa v BCTaBbTe LAPHMPHbIE XECTKINE BCTABKM B KPbILIKM.
Y6eautech, 4TO OHU PaCcMoNOXeHbl NPaBUIbHO: 6oee KopoTkas YacTb [O/KHa
6bITb pacroNoXeHa BHU3, N3rnboM Hasaa. @

Cnepute 3a TeM, UTObbI M3rM6 KOHLIOB 6bifl HaNpaBeH HapyXy, YTO6bl U3bexaTb
[NaBNIeHMsl Ha HOTY, KOTOPOE MOXET Bbi3BaTh AnckoMbopt. @

[ins ynpouieHns No3nLMOHUPOBaHUS Ha HKHIOK BHELLIHIOIO YacCTb LAPHUPHbIX
KECTKMX BCTaBOK A06aBeHbl MapKepHble Haknaaku.

Pacrionoxenue HakoneHHuKa:

YTobbl He NOBPEAWTb TPUKOTaXKHYIO TKaHb, MPU HafeBaHUW U CHATWUK
opTesa crieanTe 3a TeM, YTo6bl KOHLbI JMMyYek Bceraa GpUKCUPOBANNUCh Ha
npeaHasHauyeHHoOW ANf 3TOro MOBEPXHOCTU.

PaccTertute peMeLLok, 4Tobbl 3aesnne OTKPbIIOCh HaroOBUHY. (A

HaTsaHyB HOCOK, MPOAEHbTE HOTY B HaKOMEHHMK C MOMOLLBIO YLIEK AN YPOLLEHNS
HafleBaHus.

Y6eantech B NpaBUbHOM MOMOXKEHWM, MPOBEPUB, YTO KOMEHHas Yalleyka YETKO
pacnonoXeHa rno LeHTPY 30Hbl CreLanbHON BA3KK.

3aKpoiiTe peMelIok, perynmpys NNOTHOCTL NpUNeraHms K okpyxHocTH 6eapa. @
Y6eantech B TOM, YTO HaKONIEHHUK MOJTHOCTbIO OBIeraeT Hory.

[ns ynpouieHns mnpouecca HaNoXeHUs Ha PEeMHSAX M Ha HaKOJIeHHUKe
NpeAyCcMOTPEHbI METKM NonoxeHus. Ha peMHn @ HaHeceHa 1 Touka, Ha peMHu ® —
2 TOoYKM; y6eauTeCh B NPaBUibHOM PaCTONOXEHWIN PEMHEN Ha COOTBETCTBYIOLLUX
YacTax HaKoNeHHWKa.

MoTaHWTe 1 pacnonoxute peMHn @ Tak, YToBbl OHM MPOXOAMM MO 06e CTOPOHbI
OT KOJIEHHOM YaLLeYKM, U MPUKPENIUTE UX K COOTBETCTBYIOLLEN 3aCTEXXKE-NINMYUKe
HakoneHHuka &),

3aTeM NoTaHWTe W pacronoxnte peMHU ® Tak, 4Tobbl OHW NpoxoaunK no obe
CTOPOHbI OT KOSIEHHOM YaLIEUKU, U MPUKPEMNUTE UX K COOTBETCTBYIOLLEN 3aCTeXKe-
nunyyke HakoneHHuka 3.

Bo nsbexaHue Heyno6CcTBa BO BPeMs UCMONb30BaHWA OpTesa ybeanTech B TOM, 4TO
Ha PeMHsIX He 06pa30BanCh CKaaKM.
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Ecnu Bbl yyBCTBYETE HEOBXOAMMOCTb MOBTOPHO 3aTAHYTh PEMHM BO BPEMS 3aHATUI

CMOPTOM, 06513aTebHO 3aTAHWUTE UX, BbIMOSHAS MHCTPYKLIM MO yCTaHOBKE.

Yxon

Mepen MbITbeM CHUMUTE WAPHUPHbIE XECTKME BCTaBKMW, CNefys yKasaHusM,

npusefeHHbiM B pasgene «[lopagok ucnonbsosaHus». [lepen ctupkon

3acTervBanTe BCE NMMYyYkW. MOXHO CTMpaTb B CTUPasnbHOM MaliMHe npu

TemnepaTtype 30°C(B pexxunMe aenmkaTHoM CTUpKK). M3genue npowno ncneitaHve

B TeyeHue 20 UMKIOB CTUPKW. Micnonb3yinTe ceTky Ang CTUpkW. He ncnonesyinte

oT6enmBaTenn, KOHAMLMOHEPbI UK Apyrie MololWmne CPpeacTBa, coaepxalie

arpeccuBHble KOMMOHEHTHI (B 0COGEHHOCTYM Xnlopcosepxaluve). He caasaiiTe B

XMMYUCTKY. He ncnonbsyiTe cylwky ana 6enbs. He rnagste yTiorom. OTxuMaitte

pykamu. CylimTte BAanM OT NMPsiMbIX UCTOYHWUKOB TeNna (paanaTopa, ConHua u T. 4.).

Ecnu nspenve nogsepraetcs BO3AENCTBUIO MOPCKOM MW XJTOPMPOBaHHOMN BOAbI,

0693aTeNbHO TLWATENbHO MPOMOWNTE €ro YMCTON BOAOW M BbICYLINTE.

XpaHeHune

XpaHuTb U3aenne pekoMeHayeTcs Npu KOMHaTHOM TeMnepaType, XenaTenbHo B

OPUr1HanbHOM ynakoBKke.

Ymunuzauus

YTUnnsnpyiTe B COOTBETCTBIUM C TPeBOBaHUSMIU MECTHOTO 3aKOHOATENbCTBA.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.

hr

ORTOZA ZA LIGAMENTE KOLJENA S FUNKCIONALNIM

TRAKAMA S POLUOTVOROM I ZAMJENJIVIM

UCVRSCIVACIMA

Opis/Namjena

Proizvod je namijenjen samo za lije¢enje navedenih indikacija kod pacijenata cije

mjere odgovaraju onima u tablici veli¢ina.

Moze se nositi s obje strane.

Dostupna u sedam veli¢ina.

Proizvod se sastoji od:

- Anatomski oblikovana tkanina koja uklju¢uje zonu udobnosti u poplitealnoj
jami.

- Poseban tkani dio za patellu @.

- Dvostruka funkcionalna traka @.

- Jedan poluotvor za lak$e postavljanje koji omogucuje i bolju prilagodbu obliku
bedra ®.

- Jedan par ¢vrstih pokretnih u¢vriéivaca za zglob ®.

- Jedan par prilagodljivih udlaga koje se mogu vaditi ®.

Ova se oprema moze koristiti kada, nakon pauze, nastavljate sa sportskim

aktivnostima.

Sastav
Tekstilni dijelovi: poliamid - poliester - poliuretan - elastan - akrilna smola.
Cvrste dijelovi: celik - termoplasti¢ni elastomer - polipropilen.

Svojstva/Nacin rada

Anatomski oblikovana elasti¢na tkanina doprinosi kompresiji, odrzavanju i
propriocepciji.

Stabilizacija ligamenata koljenog zgloba s pomocu dvostruke trake, ojacana
s 2 ¢vrsta zglobna drzaca.

Poluotvor na bedru za lak$e postvavljanje na pravo mjesto i omogucavanje bolje
prilagodbe obliku.

Zaklopci za usi za jednostavno postavljanje.

Indikacije

Nestabilnost zglobova/slabost.

Bol u koljenu i/ili edem.

Samo s évrstim zglobnim drZaéima:

Klasi¢no tretiranje laksih ozljeda ligamenata koljena (straznjih ligamenata).
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Kontraindikacije

Proizvod nemojte koristiti ako dijagnoza nije pouzdana.

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od sastojaka.

Proizvod nemojte stavljati izravno u doticaj s ozlijedenom koZom.

Nemojte upotrebljavati u slucaju prethodnih teskih tromboembolickih bolestivena
koje nisu lijecene profilaksom.

Mjere opreza

Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve dijelove.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

Pomodu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu veli¢inu za pacijenta.

Ako izmjerene veli¢ine ne odgovaraju istoj veli¢ini, prilagodite veli¢inu koja
odgovara mjernoj vrijednosti (b).

Preporuéujemo da se prva primjena vrsi pod nadzorom lijeénika.

Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu koje preporucuje lije¢nik.
Ovaj je proizvod namijenjen lijec¢enju odredene patologije i trajanje njegove
uporabe ogranic¢eno je na to lijecenje.

Zbog higijenskih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno upotrebljavati
kod drugih pacijenata.

Preporucujemo da proizvod zategnete na odgovarajuci nacin, kako biste osigurali
potporu koja ne ometa cirkulaciju krvi.

U slu¢aju osjecaja nelagode, znacajnijih smetnji, boli, promjene obujma uda,
neuobicajenih osjecaja ili promjene boje ekstremiteta, uklonite proizvod i obratite
se lijeéniku.

U slucaju promjene svojstava ovog proizvoda skinite ga i potrazite savjet
zdravstvenog djelatnika.

Medicinske proizvode djeca smiju koristiti pod nadzorom odrasle osobe ili
zdravstvenog djelatnika.

Ako ste vec imali venske ili limfne poremecaje, obratite se lijecniku.

Prije sportskih aktivnosti obratite se zdravstvenom djelatniku u pogledu
kompatibilnosti ovog medicinskog proizvoda.

Bo¢ni kalupi dizajnirani su samo za koristenje s ovim proizvodom, stoga ortozu za
koljeno nemojte koristiti s nekim drugim boénim kalupima.

Proizvod nemojte upotrebljavati za medicinsku radiologiju.

Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za kozu (kreme,
masti, ulja, gelove, flastere.
Nezeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzrociti reakcije na kozi (crvenilo, svrab, opekline, Zuljeve...)
ili ozljede razlicitih stupnjeva.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drzave ¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.

Nacéin uporabe/Postavljanje

Proizvod se preporucuje postaviti na golu kozu, osim ako postoje kontraindikacije.
Ortoza za koljeno ima ¢vrste zglobne drzace, unaprijed ugradene uza njih
namijenjena mjesta na svakoj strani.

Ovisno kako ih Zelite koristiti, moZete ih ostaviti na njihovom mjestu ili zamijeniti
s prilagodljivim udlagama koje su dio kompleta.
Zamjena cvrstih zglobnih drZaca prilagodljivim
Na vanjskoj strani ortoze za koljeno, u gornjem dijelu kalupa bocnih drzaca nalazi
se otvor. @

Istovremeno povucite prema dolje, pridrzavajuci donji dio drzaca i prema gore
hvatanjem za usicu kako biste gornji kraj ¢vrstih zglobnih drzaca izvukli iz njihovih
kalupa. @

Nakon sto ih izvadite, kroz otvor kalupa umetnite prilagodljive udlage.

Pazite da gornji kraj kalupa dobro namjestite na prilagodljive udlage.

Zamjena prilagodljivih udlaga évrstim zglobnim drZacima:

Izvadite prilagodljive udlage i u kalupe umetnite ¢vrste zglobne drzace.

Pazite da budu postavljeni u®ispravnom smjeru: najkraci dio mora biti okrenut
prema dolje, a*fleksija treba biti prema natrag. najkraci dio mora biti okrenut prema
dolje, a°fleksija treba biti prema natrag. @
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Uvijerite se da je zakrivljenost ekstremiteta usmjerena prema van, kako biste izbjegli
pritisak na nogu koja moZe izazvati nelagodu. @

Za jednostavnije postavljanje, na vanjskom donjem dijelu ¢vrstih zglobnih drzaca
dodane su okrugle oznake za postavljanje.

Namjestanje ortoze za koljena:

Kako se tkani dio ne bi ostetio, prilikom namjestanja ili skidanja udlage uvijek pazite
da samohvatajuci krajevi trake uvijek budu u¢vré¢en na grubom dijelu koji je tome
namijenjen.

Odvojite traku kako biste na proizvodu dobili poluotvor. [A]

Stavite steznik za koljeno na nogu, s ispruzenim stopalom, uz pomo¢ usica za
postavljanje ©.

Ispravno postavljanje potvrdite provjeravanjem je li patela dobro centrirana i
odnosu na poseban tkani dio.

Zatvorite traku prilagodavajuci stezanje opsega bedra. [C]

Pobrinite se da ortoza u potpunosti pristaje na nogu.

Za lak$e namjestanje na pravo mjesto, na trakama i na ortozi za koljeno nalaze se
oznake. Trake ® imaju 1 oznaku, trake ® imaju 2 oznake; vodite raéuna o tome da
trake pravilno postavite na odgovarajuce dijelove ortoze za koljeno.

Trake povucite i namjestite @ na nacin da ih provucete s jedne strane patele na
drugu i u¢vrstite na odgovaraju¢em samohvataju¢em dijelu ortoze ®.

Nakon toga trake povucite i namjestite ® na nacin da ih provucete s jedne strane
patele na drugu i uévrstite na odgovarajuéem samohvatajuéem dijelu ortoze @.
Kako bi nosenje ortoze bilo §to udobnije, provjerite nema li na trakama nabora.
Ako tijekom aktivnosti osjetite da je trake potrebno ponovno stegnuti, pazite da ih
dobro stegnete, slijededi korake za namjestanje navedene u uputama.

Upute za pranje

Prije pranja proizvoda izvadite ¢vrste zglobne drzace uskladu s uputama
navedenima udijelu ,Nacin uporabe”. Prije pranja zalijepite Cicak-trake.
Perivo u perilici na temperaturi od 30°C(ciklus za osjetljivo rublje). Proizvod je
ispitivan tijekom 20 ciklusa pranja. Za pranje koristite mrezastu vrecicu. Nemojte
upotrebljavati deterdzente, omeksivace ili agresivna sredstva (sredstva s klorom...).
Ne ¢istiti kemijski. Nemojte susiti u susilici rublja. Ne glacati. Iscijedite visak vode.
Susite podalje od izravnog izvora topline (radijatora, sunca...). Ako pomagalo dode
u doticaj s morskom ili kloriranom vodom, temeljito ga isperite ¢istom vodom
i osusite.

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucnosti u originalnu ambalazu.
Zbrinjavanje

Zbrinite se u skladu s vazec¢im lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj prirucnik.
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